Daphne. — lo. Argus. Syrinx. l5 

Heimlichkeit irgend welcher Art, listiger Streich, Schliche == „Untreue". 
608. fallor] reflexiv. — laedor] durch Untreue. — 611. vultus] übertragen: 
Gestalt, vgl. V. .6, — 618. «eo nm] „tind auch". — 615. c terra genitam 
ftten^f^ur] im D. würde entspiechen „ne sei vom EOnmiel gefallen*'. Dies ist 
Jceine wirUifllie Antwort auf die ToiaD(j^1ienden Itegen, Sonden eine barsche 
Abweisung der Iftstigra Fragerin. Jene dringt denn aneh nicht weiter in 
Ihn.. — auefor] im D. allgemeiner „Ursprung, Heiicunft". — 616. ämna{\ 
durch ,,nicht mehr, nicht weiter". — ^ 617. addicere] |,sQsprechen, zu eigen 
geben" (eig. in der juristischen Spiaehe Tom Kichter). — amores] wie 452. — 
620. numus] dazu gehört vacm als Appos. — 622. imelex „Neben- 
buhlerin". — 623. furti] (Gen. obiect. von anxia abhängig) in anderer Bedeu- 
tung als 606, wie der folgende Ver.- zei^n. 

626. inde] = ex his (luminibus . — suis vicibus] (Nom. vices, im Sing', 
nur in vicem abwechselnd) in ihrem cigenthümlichcu d. i. ,.in ])estimmtem 
Wechsel". — 627. servabant] ohne Ka.sus (d. h. absolut) ,,hielten Wache". — 
690. Itioe] häufiger in der Verbindung prima luce. — sinit] ergänze cam. — 
cum aot tdlvre mib eUta e»t] der Sonnengott ist am Abend ins westliche 
Heer getaucht und steigt am Morgen im Osten wieder aut Den Weg von 
Westen nach Osten legt er dem Auge verborgen, nach riunlicher Anschauung 
unterirdisch, zurttck. Gewöhnlich lassen die Dichter den Sonnengott, nachdem 
er im Westen auageniht, auf einem Nachen von der rei&enden Strömung des 
Oceanus nach Osten geführt werden, um dort wieder am Himmel emporzu- 
steigen. — alta] prädikativ (A. B. 33) ^tief unter..". — 631. indigno colh\ 
was er nicht verdiente, sagt circuitidat vinctda. — 633. pi-o] hier ,,anstatt". — 
Verbinde incnbat terrae hahenti. — G35. lUa] lo (s. A. B. 28). — Argo] Dativ * 
der Richtung ^j*. A. B. 3). Im D. beizubehalten, wenn man tendere nicht durch dafs 
einfache „strecken ^ übersetzt. — 636, drücke den Konj. nach dem Eehitivum 
in der Übers, aus, — 639. et] wie V, 38 u. oft. — 641. sc] zu refugit. — 
644. adnUrari] bewundern oder sich wandern? TgL 618. — 645. senior] 
vom PositiY nicht wesentlich Terschieden (vgl im D. „ein älterer Mann**); 
zu 680. 647. st modo] hier wOrtL zu Ubers. Sonst gewOhuL mit Ind. 
„wenn anders, wenn überhaupt". — sequmiur] dem Willen. — 648. oret 
— loquantur] Goig. potentialis, eine Beliauptung in milderer Form aus- 
drückend, „mochte wohl, Tielleicht*'. — nomm — loquaiur] flben. nach 
V. 1 dicere. 

654. 7wti inventä repertä] d. h. tu cum nondum invcnt i r^ses, levior eras 
luctus, quam nunc postquam reperta es. — hicUis] a. A. B. 3ßc. — 
655. ffiufxa dirta referre] im D. ein Wort. — 657. qiiodque] Stellung des 
Relativüat/.en wie 133. — ad mea verba] s. zu 503. — 658. ignarus] dessen, 
was dir bevorstand, „ahnung.^los". — 663. neteryiwn in aemm] im D, ein 
Wort. — 664. stcllatus] auch im D. spricht man von „Augensternen". — 
moerere] = „klagen, jammernd ausrufen" ist .sehr ungewöhnlich. — ^ 
665. dwerm] ebenso dtstodata lods 26. — 667. occupaf] A. B. 26. 

668. mOa] „Leiden*'. — 669. partu emm esf] im D. ein Wort. — 
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670. def] abhängig von imperat. — 671. parva mora est stimpfiisse] ^Vlld 
nicht lange währte so hatte er (schon) genommen". Vgl. 369 nnlla mora 
est (wo die Phrase jedoch anders konstruiert ist. — pedibus, manu, capillis] 
sind Dative. — 674. que — e^] = et — et. — 677. dum venif] während er eich 
dem Argas nähert. — struere] hier „zusammenfügen, ordnen *. — cantat] 
nicht „singt", s. A. B. 26. — structae avenae] im D. ein Wort. — 678. nova 
voce] SU novi fUtäus 310. — Jimofiti» Tertiitt einen Gen. Snlj. — Über ai] 
8. z. y. 567. — 679. jMfercu] „da hfttteat kOnnfin" nieht potes »da könntest", 
weil Ueikur eicli eteUt, als woUe er die Herde ohne AnflonthBlt wrbeitieibeB» 
Beadite den Ind. im Lat — 681. optom) „snsagend, erqnieklioli''. — 
682. sedit] von sido. — midto loqutndo] = multa loquens „bei eifrigem 
Geplauder, viel plaudernd". — detinere] festhalten, beschäftigen: die Zeit 
des Aigns, den Lauf seines Tages beschäftigen, hinbringen, ist dem Sinne 
nach = „den Argus beschäftigen". — ffermcme] „mit Wechselrede, Gespräch", 
fügt dem multa loquend^ etwas Neues hinzu. — 683. hmctis harundinibua] 
= structis arenis V. 677. — 684. servantia] a. 627. — vincere] bezwingen, 
d. h. „einschläfern''. — 686. pugnat evincere] s. A. B. 2. — 686. quamvis] 
bei Ovid oft mit dem Ind. — parte receptm] über recipere mit Abi. zu 
41, übers, „eingedrungen war". — 688. nuper] betont „erst vor kurzem". 

691. ntiilas] hier allgemein „Nymphe**. — unics] oft elmebesondem Nach- 
drofik bei Ot. yd9 der d. nnbestimmte Artikel — 692. nm «emd] d. h. „oft". 
694. eolere] »jemd. folgen, ihm anhingen". ^ 695. quoqve] Gedanke: nieht 
nur $tudii$ nnd fnrffinUaU ahmte sie der GOttin nach, sondern auch. In der 
Tracht ~ etncto] „hochgegttrtet" ; Diana trug als schneUe Jftgerin hoch» 
geschürztes Gewand. — 699. pinu] „Kranz .Ton Jichtenzweigen" ; acufa be- 
sieht sich also nieht auf die Gestalt des Baumes. — 700. Warum die Worte 
nicht folgen, sagt V. 713. Ihr Inhalt ist aus precihis, V. 701 und V. 705 zw 
entnehmen. — * verha] a P. relata (= dicta). — 701. et] nämüch restabat 
referre. — 702. placidus aninis] ist ein ruhiger Strom. — 703. Verb, illam 
. orasse liquidm sorores, ut u. s. w. — orassej tcniiisse] abhängig von restabat 
referre. — 704. liquidas sorwt.sj im D. „die Schwestern in klarer Flut"; 
zu sorores vgl. 691. — 705. prensam sibi] s. z. 335. — Fatw, und Syrinya] 
s. A. B. Ib. — 706. corpore pro] zu speeiem «» orU» 86. — 707. susp^^j 
Pan. — tnotos twnfos] die sieh bewegenden, „wehenden". — 710. conctUifiii] 
„Verbindung, Gemeinsehaft". Pan hat die Hirtenilfite (griech. S|yrinx) immer 
bei sieh", bleibt also mit der 3yxinx Tereinigt. ~ 711. diaparibm] an Länge. — 
compoffine oerae] Uber den Gen. A. B. 6. •— 712, nomen] „wenigstens den 
Namen". — 714. swxwnibere] in eigentlicher Bedeutung „niedersinken". — 
ociüos] (Augen-) Lider. — 716. langwdä . . . medicatä lumind virgä. — 717. nee 
mora] est; zu 369. — 719. sangninc] bleibt nach crtientum unllbersetzt. — 
720. quodque — habebas] zur Wortstellung 8. V. 133. — in] bezeichnet hier . 
Zweck oder Bestimmung = „für". — lunmi habebas] er hatte das Licht, in- 
sofern es ilim leuchtete. — 722. peunis] {z\i collocat) = iu pennis (A. B. 5b). — 
724. exarait] Inno, „entbrannte vor — ira] hier Zorn, sofern er sich 
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liAift: mBmIm*'. » 725. Urinym] ft1iartng«ii „Sefandtbüd, Gespenst*, 
ab Uilieberm des WaluBliiiu. — o6tO0re] „Torhalten, vonpiegelB''. — 
726. paelicis] wie 622. — caecos] s. z. 24. — 728. uIümmm] su retiabaSj im 
D. Adverbial (s. A. B. 8). — labori] nicht „Arbeit". — 729. pcsitis genibttt] 
„auf dieKniee". — 730. arflua] „hochaiif^erichtet". — 731. Verbinde: rultus, 
quo8 potuit ffdos] näml. tollere. Was sonst Bittende zum Himmel zu erheben 
pflegen, konnte sie nicht. — 733. queri c. nliquo] .,rait jenid. hadeni, ihn an- 
klagen''. — vim] est. — 734. eoniuyis] der Inno. — 735. r/i^e] nicht zur Rede 
gehörig, 8. 456. — 736. ponerv'] wie 330. — Mit hnec meint der listige 
luppiter nnr die lo, Inno sollte die Worte wohl anders verstehen. — 
737. Stygias iubet hoc audire palttdes] b. 188. — iubet audire] „ruft als Zeugen 
an**. ^ peMea] meht „Sümpfe", ist doeh Y. dSi «gar tob Uquiäae paludeg 
die Bede. — 7JK9. fuffiuiU „venchwinden". — 742. tf> qumo8 ungucs dilapsa] 
»leifltUti spaltet aielk m . . .** JAsimii] hier „lieli TeildeiiMni, ▼eriieran'*. ^ 
748. ie] jjYoa** in parlitlveui Sbme "wie 885. — MfMretfl sa in tOa (aieht ^ 
jenei^, A. B. 28). — 744. eontoiAt] Behenend: sie iet genttgsam und behilft 
dah BW mit zwei FOfses. — 745. metuitqite lo^uSl a. a. Y. 608 Hmet tn- 
trare — 748. inttrmitta] die unterbrochen gewaien wann, nlange nnter- 
broohen''. 

8. Phaethon. 747. den celeberrinM] \\<Wf]k-h: als GKittin, die von sehr 
vielen verehrt wird und die viele Tempel hat, d. c. cditur also „wird alient- 
halben als G. hoch verehrt". — linigera fnrha] poetisch für a linigera f. I h'e 
Isispriester trugen Linnengewänder. — 748. tnndem] nun endlich, nach so langen 
und schweren Leiden seiner Mutter. — 749. perqm urhes] per bezeichnet oft eine 
Verbreitung über einen Raum: „überall in . — templa iundu kurz lur 

iuncta templis parentis „vereint mit seiner Mutter '\ der lo. — 750. animi\ 
„gtolaer Sinn", s. A.B. 42c ^ 761. fibfe toliia] a. 82 aoAia lajpäo. -> magna 
fogttt] „groAe Werte im Hunde itthzen, prahlen^. — 762. eeäiare] „denYonaog 
einrihunen". atit ilun aelbat, dem Epaphna. ^ mig^et^ cU^] im D. dnrch 
„dah Ivllaten mit . . — 753. «ve} wie 785. — 754. limiMul der büdliehe 
Aaadniek im D. beianWhaHen. ~ fobut] „erdichtet". — 765. jpialore] „nur • 
ans Scham". — 757, qtwque nMgi8...aU:] d. h. et nit: quo magis n. s. w. — 
et ait] „und fuhr dann fort" — nachdem er die Schmähungen des E. wieder- 
holt hatte. — iUe] entspricht oft dem deutschen „der bekannte", also: „ich, 
wie bekannt, sonst so freimütig". — 758. tncni] .^raufste schweigen, 
A. B. 20. — 760. si modo] ,,wcnn anders, vorausgesetzt dafs". — 761. tanti 
gemris] kurz für me tanti generis esse; über tantus A. B. 24. — adsere 
füge micli zu, nimm mich in Anspruch für. Im D. umgekehrt „rette für 
mich den Himmel", d. h. meine himmlische Abkunft. — 763. orare. per] „be- 
schwören bei". — suum] bei ihrem eigenen, der Clyinene. — taedaaque] zu 
488. Sinn: bei der Hofbung auf ihre glückUohe VenaaUnngr. — 764. veti 
$iffna parmUt] im D. ,3ewdBe^ dab er . . .** — 766. Yerbinde: Clymene (amirir 
gmm, fiiirumj magis preeiki» IMffiima», an trä matä) porreant braeekia, — 
ambigHtm] est „es ist nngewiss, man waiJs nicht, ob*'. — nwta] daa Ptoti- 
Otxd, Mstaui. (E.) 2 
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ciisiuni kurz für deu Konj. im inilirektcu Fra<rc.satze. — 766. didi sihi cri- 
abhängig: von im. Epaphus hatte ^ie 1753) der Lüe:e bcschuldig't. — 
. melo] Datir der Richtung s. A. F.. ;J. — 770. hat:] zu :>ole.'~~ teuqwnit orh^m] 
„die Welt ordnet", weil er bie durch den Wechsel von Tages- und Jahres- 
■^ten in Ordnung hält. — 771. n^et — mihi] „so süU er selbst mir eat- 
lielieii • . — 772. fawj] 630. — 77a labar est tibi] „es kostet dir ..." — 
IMHote] II 174. — jMi^]s. A.Bvl9. — 774. Yerbliide: Awmm, imde wüitr 
(paUr tum). — 776. fert animvt] m V. 1, — 777. condpit mente] 
iküi ihn toi''. — ae^era] „Himmd'*'. ~ 778. «um] UeEops war Klteig m 
ItMoiieB. Über die Fem AethiopSe A. B. Ib. — 779. «idlervi»] ridue be- 
deutet zuweilen geradezu ^^Sonne**. — ArafMtf ^ odt^] Im D. AbwecbBliuig 
des Aisdmckes (A. B. 29). 

Zweites Bneh. 1. suhlimibus (Uta eolumnis] fUr die Ül)ergetzung des 
A1>1. caus. 8. A. B. 27. — 2. imifans und imitatus] oft durch -ähnlich, 
-tönnig zu Ubers.: so lotos Tyrios imitata rohnrs. mn^nst imitafa cupresms, 
cornm Innam imitantia. — 3. cimis] zu fistir/ii sMDnu-i i Ai'cns.V — fintigia 
S}immn} s. A. B. 33. — 5. opus] ,, kuiistviille Arbeit". — (i. >iir'Jbis] \^x- 
elärkt nur deu Begriff von cingentia, wie unser ..rings". — 8. li.ihct] ..ent- 
hält". — coemleo»] zu 1, 276. — Tritona] gnech. Accus.; s. A. B. Ib. — 
10. jiremenlipifi] die Übenetsiing dem laetrtU ansnpeaien (A.B. 26). — wOa»] 
die Neielden* — 11. viäientw\ peaslvieeli; über den Flur, m 1, 244. — 
13. fmatäam = nmmilat, — 14. nom «luMras] d.h. alofat „|r<ini und gar** 
Temehieden. — giialem — 9mr¥m\ yoUetSndig: eed talie, qnalem n. s. w.; 
im D. M^ie ee eksh für. — 17. haec guper impoHta ett] vgL 1, 67 haec 
si^r imposnit . . . aethera. — 18. signa] ^St^bildai'' des Tierkreises. 

19. quo] Adverb. — simul] = simoUtqat. — 20. diibitati ^xiren^w] 
dubitor steht dichterisch für dubitatur de me ,,man zweifelt an mir'* (imAc- 
tirum entspräche difhifare ahpiem, jeinaiiflcn anzweifeln). So hat Ov. auch 
von intranxitivpu Vcrl)en ein pensünlirlies (voUsrän'liges) Passiv, z. B. credor^: 
crediiur mihi, rreditus — cui creditur. — ttda] im D. Sing. (A.B. 42). — 
21. jHifrios pnUiia] s. A. B. 19. — fert vcsfigin] im D. umgekehrt ihn 
tragen seine Schritte". — 22. ferebat] „ertrug, vermochte auszuhalten''. — 
p-opiora] im D. zum Verbum „in gröliserer ..." — 23, lumina] die von PhObus 
ausgehenden y^trahkn". — 25. a dextra Umaqtte] im D. biäncht man ÜQr a 
„von ^ aiu, Ton — .her" oft PtSpositlonen, die aiäf die Frage wo? antworten, 
1, 176. — 27. nomm] rjung**, weil in ihm sich alles erneut nnd tot- 
jflngt. — 90. cofiM — ee^püM] mm Aooos. s. A. B. 4a. — 81. tnde] = ex 
solio, m vidit, ^ loco meäiMs] wie 1, 178 Mbior U>oo, Oben, »in der lütte 
thronend". — mnim nmnfafe] nicht ganz = novis rcbnfl (s. A. B. 41) „über 
die \\*underdiuge". — 33. qw] s. a. 1, 786. — 84. p-ogenks — haud infi- 
tianda parmti] im D. aktiv „den . . . nidit Terlevgnen darf. Zum Gedanken 
S. 1, 769. 

85. refert] „erwidert". — publica] „aUen gemeinsam''. Derselbe Ge- 
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danke 1, 135 communefnque in ius ceu lumim solis et auras. — 37. itm^] 
„ Vorspiegelung". — SO. erelur] lieftohto dm Eoi^. — errw] „UngewifiMt^ 
ZwelM" (der CKaist int wfo ift etBOn JaikfjiiiM» mnlMr, obno «inen Am- 
wef «i flnto). — 40—41. Vgl. Y. 88. — aeeeätrt hma\ emn. — 42,' am- 
pkxuque da$ö\ dnidi -das einfSMlM Yeri». — digfim e» neffäri] n 1, 840. » 
meiM] ^ab mein Sohn**. — nee] dem entipiloht dM folgende e^. — 48. wroe] 
im B. „dieWnluMt Uber...** — orte»] «iden ab 1,779 = „Abkunft*'; der 
Hur. Tfie facto 80. — 44. qKoqw] = et ut eo. — iSrnd] nicht Jenes", s. 
A.B. 88. — 45. mc fribi(e7ite] nachdrücklicher als a me „nus meiner Hand"^. — 
promissis tesfis adesto] d. h. soll mein Versprechen hören. — 46. dis iuranda] 
,.bei der die Götter schwören müssen"; vgl. 1, 188. Der Ansdruok setzt die 
aktivf Konatr. iorare paludem TOiaus. Gewöhnlich iorare per. — 
zu 1, 737. 

47. tnjr heue desierat\ etwa ,.üoch hatte er nicht völlig geendet": hene 
eigentl. vom I^Iafse: gut gemessen, reichlich, vollständig. — 48. in diem ..auf 
einen Tag'. — ius alipedum equorum] „Gewalt über..." — 51. tud] vuce. 
mea vox wild dnich das folgende prcmtdct eittntert. — jproiiiwea dan] hier 
nidit n^erspreehen geben"", sondern dne Venproeliene leielen, „sein Ver- 
spreolien eifllUen*' ; non iare gMet eng inmaunen. ~ M^aveiN] et lioefet — 
63. twta] Kgehbrloe**. — «oftmtoa] „Yetlangen, Begeloen". — M. Yerldnde: 
jmIis Muneni magna et (ea, ut») ^ptae. — viribne üHs] „deinen eehwaolien 
Xrftften". — 66. nwiaUe] „fidlMli*'. — 67. BupeHs] Age „eogar" od. „selbst" 
hinzu. — 58. fiescim] te plus adfectare, qnam quod u. b. w., „in deiner Ver- 
blendung". — licet od. licebif] mit demKoiy. „mag immerhin, maganehnociL 
so". — sibi placerc] nicht wörtlich zu übers, (das D. kennt in diesem Sinne nur das 
Adj. ,.selbsti]:efällig"). — 59. in nxe] der Teil vertritt das Ganze s. A. ]>. 35. — 
valef C'Visisfcrt'l valere m\t Inf. ist dichterisch. — 60. qnoqxe] steigernd 
„sogar" . — (>i. ferä fnimovi dcxfra. — 62, tfnn agaf] „möchte WoU nicht", 
Kouj. potentialis. Ehrfurcht vor luppiter liifst Pli. diese bescheidenere Rede- 
form wählen, obwohl er seiner Sache ganz sicher ist. — 63. prima] es waren 
nicht mehrere Wege (.\. B. 8). — et qua . . . enitantur] wie 54 et qiuie coh- 
veniant — remiUs] „noch friaeh an Kr&ften". — 66. Ordne fttr die Übers. 
umde ei inäe) valere num et terrae eaepe i, m, fU timer» — ptdere] „der 
Anh]idL''iBtSnt(|., Hmor dae was Foreht erweokt, „Sehreeknis^ (A.B.86e).— 

68. etiam] an 3b%s (nleht ThMisJ). — enHeetie undie] etwa „unten in . . .'^ — 

69. ferri] oft von lieftigerBewegang, die eowohl in ein« ftnlheren Eraft wie 
in einem inneren Drange bestehen kann, „gerisaen, getrieben werden, 
fliegen, stürzen, eilen". — 70 ff. Die Himmf^^lskuijel i'^t also in schneller Um- 
drehung begriffen und ebenso die an ihr befestigten Fixsterne, die Sonne be- 
woETt sioh in entgegengesetzter Richtung (<lie Erde seh webt nach 1, 12 und 
47 inmitten der Himmelskugel). — 71. t?-nhif] ,,zieht mit sich". — 72. in 
ndrersutn] im D. ein Adv. — Ordne: 7iec ■ ri^^ri^ iiiijH'fHs. qui f^fm] uäml 
vindt. — 73. ihijn'/ xs] ..Schwnnsr". — orhi yapi(h>\ etwa ..kreisender Wirbel". — 
€vclior\ e- in Zusammensetzungen oft „in die Höhe, hinauf*. — 74. ^ngere\ 

8* 
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„sich vorstellen, annehmen". — datos] esse (A. B. 11). — quid ages] „wa« 
wirst du ausrichten?'^ — 76. Wenn die Achse und ihre Endpunkte, die Pole, 
uinschwingen , dreht sich die ganze Kugel. Diese Umdrehung der ganzen 
Himmelskugel hat aber der iSonncnwageu zu überwinden. — citm] hier „sich 
.schnell drehend". — ne] „ohne dafs" ; jHiterisnc obvius ire kommt einem pote- 
risne impedire nahe! — 77. co)icipia.H anuno] zu 1, 777. — donis] „Weih- 
geechcuk". — ditia] — divitia. Sinn: Vielleicht glaubst du dort alles so wie 
auf der Erde zu Jmden. — 78. ßrnuiaque, ftrarum] Die Sternbilder des Tier- 
kieises sind ihrem Namen entsprechend als wiiUiche Ungeheuer gedacht. — 
79. ut] koueniT. — trahi] „sieh Tofllkieii hwon". — 80. per] n «mua. 
Im Pros« darf iwischen die Prftp. und ihren Kmui nnr ein Genitiv 
tretenl — «bertfl „des (ftlndüfili) gegen difib gewandten". — 61. Mamno' 
niotgiae arau] der SehOtie waid ab ein Oentanr dargestellt, die Gentanren 
aber wohnten inTheaeaUen. — 88. Ordne: tcorpion curtanian aaeva braockia^ 
Über den Accus, scorpion A. B. 16. — 83. aliier] in anderer Bichtnng als 
der Skorpion. — 84. Verbinde: nec tibi in prom^ t&t regtrt qjMiämifieätM 
(die Bosse). — animosua] „beseelt, entflammt". — 89. dum reaque sinif] zur 
Stellung des que 1, 389. — ^0. ut credüs] „um glauben zu dürfen" (A. B. 
20). — gmitum] (esse) bleibt in der Übers, fort. — 92. probor] persönlich 
konstruiert wie dicor, putor. — 93. ecce] neben adspice ,.da". — 94. inserere] 
etwa ,.hiueinsenken. hineim^chauen lasseu*'. ~~ 9ö, d&niqm\ zu ctrcum^tce 
und j/o.scc. — 102. optaris] Form de.s Activums. 

103. monitüs. — 104. premert] wie unser „fest auf etw. bestehen". — 

105. qua] zu 1, 187. — 106. Vvkmiia miifiefti] Appos. m altoa cumts. — 

106. mmuna mnatitra rotoe] der kieiafBrmige Band, „der Klaas" des 
Bades (sa • mw n ir A. B. 88). — Was kOnaen die radU tSaaa Bade's nur 
ttlbif Jrgmttm» besieht sich auf das lu einem, Begriffe Tertmndene radkrum ' 
ordo. — 109. per wga] „flher das Joch Un, am J. . ." — jMstAw ex ordim] 
„leihenweiae liegend, gerädnet". Zu giis s. A. B. 30 b. — 110. repercu88o] 
durch ein Subst; m i%oe6o A. B. 36b. — dara reddebant lumina] „waifen 
helle Lichtstrahlen zurück". — III. magnanimus] „mutig kühn". — opits- 
que] s. z. V. 5. — 112. jyerftpicif] die Präp. im D. durch ein Adverb. — 
ab artit] im D. fragt man nicht „woher" ? vgl. V. 25. — 113. plena rosarum] 
„ro^ig schimmernd". — 114 — 115. agmiiui cogere] ^den Zug schlies^sen", 
Htutio codi] „Posten am Himmel, Himmelswacht"*. F5ildliche Au.sdrücke. — 
tjcire] bei statio durch ein Verb, trans. — 116 u. f. Verbinde: nf (wie = sobald 
als) Tita/i vidit hunc petere terraa u. s. w. — petere terraa\ hier „sich nähern, 
sich senken zu . . .". — 117. cornua extremae lunae] „des kaum noch sicht- 
baren" (wOrtliohf 8. A.B. 83). Das ▼dllige Verschinnden des sohwach sehim- 
menden Mondes beseiehnet veM evanetoere, — 118. imjperare] mit Inf. Aet 
nur bei Biohtein. — ISOi saMros. — pnut^ibm attia] Aber den AbL s. A. B. 5. — 
181. addumil »l^gen an^ ~ aomiiHa] s. A. B. 82. — /Vena] aGesohin^ beseiehnet 
sowohl Zttgel ivie GeUb. 188. eaero nudicamim] „mit einem Zaubenafte**. — 
183. eanttjfit durch «in au Saft passendes Yerbum. — paHeiu] c. Gen. ftliig 
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oder bestimmt etwas zu ertragen, sehf verschieden zu ttbersetzen ; hier etwa 
„unempfindlich gegen". — 124. luctm] Gen. Sing. v. praesa^M abhängig. 
125. repäere] eig. herrorholen, im D. mit Betonung eines eadem IComentes 
der Haadlung „auntonea*'. 

127. fourtert] „spornt — 128. labor esf] „es kostet...." — DolmUe$] 
^ wilBgea, ftniigeii. — 129. jUaeere] durah nWSUen". * qmnque per 
urcMs] Kit den fünf Bogen sind die fünf Gftrtel (Zonen) ganeint, in welelte 
die Himmddcngfel geteilt wiid. (Unter den Himmelszonen und ihnen genau 
in verkleinertem Mafsstabe entsprechend befinden sich auf der inmitten der 
Himmelskngei schwebenden Erde die Erdzonen, vgl. 1, 46—48.) Für den, 
der diese parallelen Gürtel rechtwinklic: schneiden will, sind sie directi^ 
gerade entgegengesetzt, übersetze also „gerade durch''. — 130 — 133. Be- 
schreibung der Sonnenbahn (Ekliptik), welche die heir><e Zone schräg 
durchschneidet und die gemäfsigte an den Wendekreisen berührt. — 

130. secttis in ohliquum est] „ist in schräger Richtung geschnitten, gezogen". — 

131. (^tentus aliqua re] hier „beschränkt durch oder auf etwas". Die 
Grenzen dreier Zonen (der beiden gemäfaigten gegen die heifse hin) sind die 
beiden Wendeibdse; nvlsehen ihnen rieht sieb die Sonnenbalm hin. Sinn 
nl80t> besebflnkt auf den fiamn iwisehen den Wendekreisen. ~ 182. effüffit] 
«yenneidet, hllt sieh fem Ton". — Mmekm «nshe, beondibsrt". ardo», 
Uber die F«rm A. B. Ib. — IBS. hae] vin. — iM, fsrwU] dnvontragen, 
„eB|lhngen*S — ld6. pnm] earrnm ,,dradM hinab, lenln sn tief*. — 

136. (üHw i^reatm] TOrtritt einen Kondizioualsatz : „wenn du zu hoch 
steigst''. Ans egresnu ist zu inferiua (V. 137) der altgemeinere Begriff 
^fahren" zu entnehmen. — caelestia tecta] die Wohnungen der Götter. — 

137. medio] — in media via. — 138. dexterior rota] prädikativ. Der Kom- 
parativ bedeutet ,.zu weit nach rechts gehend". Das Sternbild der Schlange 
befindet sich am nördlichen, das des Altars am südlichen Himmel; der 
Sonnenwagen fährt von Osten nach Westen. — 139. presimm] das Sternbild 
heifst „niedergedrückt", steht also tief. — 140. inter utrmnque] zu 1, 50. — 
iene] cursum. Aunh im D. absolut: „ateure". — 141. tu tibi] füge „selber' 
hinstt. ~ opto] bleibt nach „mögen" nnttbetsetst. — 142. pmtaa in] im D. 
genügt die einÜMihe Präp. (A. B. 18). — Ida inorei] A. B. 81. — 144. potti- 
mw-] woin? Im D. »hohe Zeit ist*s<*. — 147. toUüs sftttte] AbL anf die 
Fnge wo? Üben, seiibw dem adstas angemessen.^ 148. male] »mm Un- 
heil". — premere] s. A. B. 26, hier nneh aäetae duch Mbelasten** sn geben. — 
axes] nicht die Achsen, denn der Wagen hat nur zwei Bftder (A. B. 86). — 
149. gMoe] final = ut ea. Der BelatiTsati ist liinter den Haaptsatn sn 
«teilen. — sine] ist Verbalform. 

150. occvpat] übers, nach 1, 293. — levem hirmnli Cürpore ,.durch den 
Körper des Jünglings nur wenig belastet". Sonst bestieg ihn der gewaltige 
Sonnengott. — 151. super] adverb. — ynanibm] Dativ. — 152. invito] er 
will keinen Dank für das verderbliche Geschenk. — inde] vom Wagen aus. — 
163. i^rdi«. — 155. repoffula] sind die ßiegei an den Thürflttgeln des Hofes. — 
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22 Ovidii Metamm. II, 156—266. 

156. quae] repagok (Obj. zu reppwlt^). ^ nepo^] der Tethys, d. I. Fluifitiimi. — 

157. capüim faw rti] „Macht, Gewalt ttber etwas geben". — 158. wnipm 
vkm] dg. den Weg paeken nnd aa sieh id/lBen, so daea ef vom immer mehr 
▼enehwindet: Jagen dahin ttber ..." — 158. 9ßmäimiS\ „aerteilen". — 
160. prot^atemlt ^ttbcarholen'S — iatiMi deparHlbm orlioe] ebenMIs aus dem Osten. 

161. Uve\ „zu ..." — nec quod cognosoere po8ienf\ an 1,77. — 162. Daa 
Joch, welches den Pferden auf dem Nacken lag, war vorn an der 
Deichsel befestigt. An ihm ziehen die Tiere, nicht an Strängen. War 
also der Wacren "wenig- belastet, so laj^ auch das Joch leicht auf. — 

163. iustus] bedeutet oft: beschaffen wie es recht und in der Ordnung ist^ 
„gehörig". — pondere] wähle den in der Schift'aLrt üblichen Ausdruck. — 

164. feruntur] zu 69. — infitahile^] uiistät und schaukelnd, „ohne Halt**. — 

165. Verbinde: currns vacuus („ohne") mieni a<Uueto, — dat snUm] A. 
B. 22. — 166. sitccutitur „schnellt empor". — 167. tritum] rotis; trituat, 
spatium] ««das Geleise**. — 168. Verbinde: nec currunt ordine, quo ^im 
(cucanerent). ordo] im D. deich „regelmäijäig, gleiehmSlkig''. — 169. eom- 
missae] a Fhoebo. — qua fledat] sdt — 170. «eio^—tmiiere^JBecKom'., weil 
es nur ein gedachter fall ist: selbst wwn er ee wttfste, könnte er sie 
nicht zwingen den lichtigen Weg efauosclilBgaL — 171. trknei] an 1, 64. 
Bas Stembild gsht fSat nnser Aege niemals unter oder taiaehte — nadi Yor^ 
stellang der Alten — nie ins Meer. — radii] auch ohne besonderen Zusatz 
„Sonnenstrahlen**. — 17.B. qmeque — serpcm] vel. zu 1, 133. — ll^pigrQ\ 
bei frigore nicht „träge". — 175. iras] zum Plur. A. B. 42c. — vmms (der 
Welt) neu, d h. „noch ungekannt. noch nie dagewesen", ähnlich 1, 310. — 
177, qmmris — eras] der Ind. dichterisch. — tardm] er geht Hpgffwi 
und sehr sjiat in der Nacht unter. 

179. penitus jmnifnsqui'] eifreutlich tief und noch einmal tief. Auch 
im Deutschen durch Wiederholung, doch ohne ln)ersetzung des que. — 
181. tembrae obartae sunt] er wird geblendet, ihm wird schwarz vor den 
Augen. — tantum lumen] nicht „so grofses Licht*' (A. B. 24). — 
183. mMsse ro</ando] „80 erfolgreich gebeten za haben'S — 184. Muropis] 
fllius. — cNpiens fertur] „er mOehte... nnd...". 185. pinus] s. A. B. 
86a^ Tgl. 1, 95. — praee^] ,jah daherstUimend". — 186. fima] der 
bildliehe Ansdmek ist beimbehalten. Den Zügeln entspiicbt bei der Len- 
kung des Schiffes was? ftuim,,,rdiquü] frei ,,dess6n Sohieksal er anbe- 
fthl"*. Verbinde beide Belativsätze dnioh „nnd". — 189. modo . . . inieirdum} 
entsprechen sich wie sonst modo . . . modo. — Uli fatum mm est] „es ist 
ihm nicht vom Schicksal besohieden*'. — 191. Ordne: et (=s „nnd so**) gtvipet 
iffnarus quid agnt. 

193. varius] hier ,.mit (iestirnen besät, birnttccstirnt". — passim zu 
fiparm. — miramla\ ,,Schreckenstrestalton, Ungeheuer''. ^ 19-1. s'unnlacra 
fenrnihi] im r)entschen ein Wort. — 195. das Sternbild des Skorpions ist 
am südlichen Himmel (vergleiche zur Irrfahrt des Phaethon V. 171 sq.). 
— hra<xhia] nicht „Arme". Das folgende gleichbedeutende lacet-tis etwa 
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durch ,,Faiiganue". — 197. in »patium siynoniin (luorutti\ über den iiauui, 
den sonst zwei Sternbilder einnahmen^ er ist also doppelt so grofs als jedes 
der ftbrigen. Die Solimi des Steptom (meh Wage genannt) wnrdeii «leh 
als sdbstAndiges StemUld angeMhen* — 198. midor vmmt^ 8. A. B. 41. 
Er trieft von giftigem Sehweifs dnreh die Glut der nahen Sonne. So iyt er 
noeh eelireeUielier, als wenn er« wie gewöhnlich, Qift nnr ans seinem 
Schwänze iIieliMn Uefse. — Atme madidum] ,Jhn, der.. — 200. mens] „Be- 
sinnung". — //difla formidine] s. A. B. 37. — «MMffitfill tergum] 8. A. B. 33. — 
iacentia „schlaff liegend". — 202. exspatiantur eqtd] anders wid schlimmer 
als bisher; beachte 206sq. — 203. e^it] das Perf., weil cf/it dem ruunt voran- 
geht; im D. Präs. — 204. sine lege] ^ohne Leitung'. — 20(5. }>etunt] etwa 
„klimmen"* (A. B. 26). — 207. fcruntur] zu 69. — 208. mm] — quam suos 
equos. — 209. nuhila] „Wolken"'. — 210. corripitur ... (dfissinia] verkürzt 
für ut quaeque est altissima — ita (maxime) flammis corripitur, je höher sie 
jedesmal (eigentl. eiu jeder Teil) ist . . . deäto eher..., d. h. „immer an den 
h(}ch8ten Punkten zuerst**. — agere] braucht man von Werken, Minen, 
Stollen, Kanilen, die nach einer Bichtnng augelegt, „getrieben*' werden; vgl. 
Caes. b. g. HI. 81, 3 cNnicNlos vkmtque ad aggerem agete. — stiet] n^^uch- 
tigkeit'*. — 213. maferta] „Nahmng«. 

214. parva ffneror] „dooh..." — 215. Verbinde: et mmdJia UnkiM 
gentes cum suis poptdis i. c, v, — gmtet] hier geraden nLänder". Vgl Com. 
Nepos. Datam. 4. Cataoniam . . ., quae gens iacet stipra Ciliciam. — incmdia} 
der Plur. durch „allerorten". — 218. creberritna fontibus] „überreich an . . — 
219. nondiim Oeagrius] „noch nicht von Ü. beherrscht". — 222, cdritttm] 
s. A. B. 14; cnrerc ..ohne etwas f^fiir'. — - 22;i. tuitus ad\ „geschaffen zu". 
Der Cithäron war dem Bacchus und «eiuem Dienste geweiht. — 224. sua 
frigora] zu 1, 17. 

229. e formte profumhi] „aus tiefem Schlünde eines (Kalk- oder 
SdimehE-) Ofens**. — 230. we traUt] „atmet ein". — 231—32. neque... 
(oslidü) que] entspricht sich, wie V. 48 negne ... et. — faviXUt] mit Glut 
▼emisehte Asehe, „Fanken". — 235. wtoari] „gewaltsam gezogen, getrieben 
werden**. — oorpom smniNa] s. A. B. 33. ~ 236. timxmt eoforem] su 1, 
412 faeitm traxere» — 241. Verbinde: fiee fiimina tortUa ripa$ low dti^ 
t€i. — keo] wie 31, hier nicht zu ttbersetsen. — dkkuUai] oh mnltnm od» 
non multum, sagt das folgende. — 243. aenex] zu 1,580. — 244. BitgiaoS 
Erytnantho] der Hiatus nach der Arsi^ des fünften Fnlses vor 
einem griech. Worte findet sich mehrfach bei Ov. — 245. arturtis ittrum] 
er hat also später noch einmal erebrannt. — 246. quique . . Maeandms] zu re- 
curvafis, er war berühmt durch seinen gewundeneu Lauf, der sich bisweilen 
rückwärts zu schlängeln scheint. — in undis] weil vom Flufsgotte die Rede 
ist. — 247. Taenariüs Eurotas] die Verlängerung der kurzen Silbe erklärt 
sieh wie 244 der Hintes. — 2öl. quodque . . . aurum] Wortstellung wie 173. — 
258. eakre] „kochen**. — 255. caput] doppelsinnig. — 256. mcant] durch 
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„und'' mit pulventlmta zu verbiudeiL — a^tm » . . vattea] Appoe. su osHa. — 
859. remm] „der WeLt<*. 

264. C^fdadäa a^iffent] ihre ZaU. — tma jpetaf| nichieta auf den 
Gmad**. — 266. omuueku] „wie es ihn Gewohnheit ist**. — dO^phrniB] ttber 
die Qmatittt A. B. Ib. — 267. «mmimimi fir^^Mimi] e. A. B. 7 v. sa 
266. tepidis latuisse 8ub antrig] welches Wort hat den Ton und ist Hanpt- 
til^r des Gedankens? ^ 271. »09i AiKif] „er konnte nicht . . — 272. ut erat 
circumdata ponto] „umgeben vom Ocean, wie sie gerade (eben) war". Solche 
Zwischensätze mit ut oder sicut bezeichnen bei Ov. oft den Zustand, in dem 
sich jemand gerade befindet, als fortdauernd und unverändert. — 275. op- 
p-es8os] „niedergedrückt, gesenkt" infolge der Glut. — Verbinde: coUo tenus 
arida. — 277. paulum s^ibsedit] um sich der Glut zu entziehen. — 278. quam] 
nach infra, weil dies den Komparativbegriff tiefer" enthält. — siem voce] 
weil die Kehle, aus welcher sie kommt, irocken ist (275) und man dies der 
Stimme nnhArt. 

279. st fkted hoc] „wenn dn es so willst, es so beseUossen hast". — 
o] zum folgenden Yok, 280. periturae] wie 222 caritura. — 

281. dadem aiuäon leoare] nnnaehahm&ehe Etixae; etwa: „mir meinen Unter- 
gang ertiiglich in maehen dnzoh den Gedanken an den, der ihn Terhlngt**. — 

282. haec ipaa in verba] „selbst la diesen wenigen Worten**, s. A. B.dl. — 
resolvo] „ich kann . . .", A. B. 20. — 283. premer e] „zudrücken, ▼eisohlieiBsen*'. — 
286. referre] bei fructus u. Jumorem „gewähren". — officii, quod] „für meine 
DienstwiUigkeit (die darin besteht), dafs . . .". — 287. exerceri] in Bewegung, 
inThätigkeit gesetzt, oft == „geplagt werden". — 288. alinmita mitia] vor 
angestellte Appos. zu frwjes. — 290. fac] mit Accus, c. Inf. „nimm an, setze 
den Fall, denke dir". — 291. tradita sorte acquora] die drei Brüder luppiter, 
Neptunus, Pluto hatten die Henschaft über die Welt durchs Loos mit ein- 
ander geteilt. — 293. te] zu tangit. — gratia fratris] „Wohlwollen gegen, 
Bücksieht anf . ^ 294. at] zu 1, 557. — ^nmque] polum. — 295. vitiaft[ 
Texdeiben, „beschädigen''. — 297. ooMm] übertragen: „das Himmelsgewölbe''. — 
900. wiqiM adhm niperett] „was etwa noch übrig ist". — rmm mmmae] 
„fOr die Bettung des WeltaUs" {renm wie 269; summa das Ganze, die Ge- 
samtheit). — 301. Aa«;]„nnr soYiel" (vgl. n 282). — 808. mäniftuslan 1,586. 

306. petit] zur Übers, s. A. B. 26. — arduus] (zu petit) prädikativ vom 
£rfolge des petere (dadnieh auf einen hohen Standpunkt kommend); A. B. 8. — 
309—310. Vgl. 209. — quas posset] Der Konj. wie 39. — Hl 2. expnlit] palst 
cig. nur zu roHs (= curru), nicht zu anima. Im D. entweder „riis ihn...'' 
oder durch 2 Verba (s. A. B. 25). — Das erste qit€ verbindet misit mit ex- 
pnlit. — 314. in contraria] s. A. B. 7. — 318. vestigia] „Tr Ummer". 

319. ntfilos] nicht rot, sondern „flammend"; flamma demnach nicht, 
durch Flamme zu übersetzen. — 320. volvitur] „wirbelt". — longo tractu] in 
langem|Zuge, „Bogen". — 322. etH nm,,,poUt%t] „wenn nicht, so doeh**. — 
«ecidtf] U.S.W. im D. PHIs. In derDicfaterspraohe steht das Perfekt saweilen 
in allgemeinen Sätieui die eine ans derErfehrung entnommene Thatsache aus- 
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drücken. — 323. diverm] eig. eatgegengesetzt, näml. der Heimat des Ph. Er 
stammte aus dem Osten. Ubers, „entlegen". VhcT orhis zu 1, 94. — majrimuH] 
8. A.B. 23. — 325. fiamnm\ „Strahl'". — 326. car»»e?i] gescUriebeuer Spruch — 
„luchrift". ~ 328. tm^%t] t. A. B. 90. ^ $gxidU\ mit AM. „fiel, erlag 
liei*; mnagnis] m botooML — 389. «am] Qedaake: Dia SdiwMten lOfgQii für. 
Mise Bflstettang, niolit» ivie ma «t w Mt— aoUte, d«r Vater. Dem. . . ~ 
Mutetw fwllw oofMUäeraf) „hatte Twliflllt und dadnrab veiboigeB''. — h»ä» ■ 
Mtgro] B. A. B. 87. Ln D. nm Ailq. ngebev^ und . <.ia fleioem KunuBer". — . 
390. » nuio] ni» 1, 760. 388. aügiilf] Mwenigetens etwas", Uber qne 
8. A. B. 30a. — fuit] im D. durch „haben". — 335. laniata ainus] über 
«ntw zu 1, 267, zum Accus. 8. A. B. 4 a. — 337. tarnen] „doch wenigstens." — 
338. low] uM condita eraat s „Qiab''. — 338. aperia pectort] endftrt duok 
886 laniata sinna. 

340. huDiia morti mHyicrn] vorangeschickte Appos. zu lacrinias ^Gaben, 
die dem Tode gegenüber eitel sind", die den Toten nicht ins Leben zurück- 
rufen. — lacrimas dant] s. A. B. 4a. — 341. caesae pectora p.ilmis] wie 335 
laniata sinus. — 342. müerns querdlas] zu aioUfumm. — 345. mot-etn fecerat 
U8U8] „die hauiige Wiederholung hatte es ihueu zur Gewohnheit gemacht.'^ — 
846. pianfforem dederant] duich ein einfiushes Verbum mit Hfnznftlgung dea 
Küipefteilea, auf den <Ue Hapdlnng sieb beiieht (vgl. 341). quis] alter- 
tOmUeli flr qvilnu. 847. maoßima] aata. — terra ss in t Wir fingen 
wellin? — 848. mAUa radiee] an 1, 816. — 864. per gradus] nSehiittweiea, 
aUmihlieh'*. — 866. voeemHa mairm] an 1, 661. — 866. 9iM..ea^..e^.. 
•jiH^^] »ab gehen und...". — fr-oÄaf] der Koi\j. beaeiehnet die Unent- 
schloBsenheit: „etwa*. — iüam] nicht „jene", A. B. 28. ~ hnpetus] inneier 
Drang, „Sehnen". — oscula iungere] im D. durch das einfache Yerbnm. — 
361. pnt-r,'] füge im D. das Pronomen hinzu. — 363. irrm] ..nun". — venU 
iti] „trat zwischen", die Rinde überzieht den noch redenden Mund. — 
364. inde] e cortice. Verbinde: cUcfm HfUlata de ramis )(oviH. — ehctrn 
Bernsteintropfen, s. A. B. 42a. — 366. nurm] im PI. bei Dichtern oft („junge) 
Trauen* (Gegensatz mntres). — g^standa] zum Tragen, d. h, als Schmuck. 

367. momtfiim] „Wunder''. — 368. qiuimiriii] aU Adv. mit Part, oder 
Acy. verbunden ist vorwiegend dichterisch, übers, „wie nahe auch Terwandt**. — 
a matwimo am^^itfie] d. h. „von der Hntter her**. — 869. awnfe] nftaülish 
amieif also = amldtia. — 878. MrorUmB] Phaethontis. — 876. vmäkra] 
nSehwiniBihaut*. — d^i^tfoe] pednm. ^ 376. prnna] ven finimae 874 an 
nntendiddett. Znm 8inf . ■. A. B. 48 a. Ende. ^ (nm ammmt) rmtrtm] 
ist Nom. (eine a. dnreh eia A^j.). — ttn^ei os] „nimmt die Stelle des Mnndea 
ein". — 877. nom] an 175. Er wird ein Schwan (gr. xvxyoi). — nec.., 
orod^] was doch sonst die Vt^el thun, nec] „aber nicht"; über cadoque lovi- . 
que A. B. .30a. — 378. ut] in causale Bedeutung übergehend; kann hier un- 
übersetzt bleiben. Verb.: ut memor ignü ab iüo inimU mioti, — 380. quat 
cciat] frei „zum Wohnsitz". 

381« iqmlidm\ Was dies beim Sonnengott bedeutet, sagt das toi- 
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gende. — 388. aui] sa 1, 17 (hkr durah {jme TentSrkt). ~ deficit orftem] 
„dem Sidkniee feüt, sidi üua entaeht", bei einer Sonneiifiiuteniini. — 
388. Verbmde: oäit,.,datque, — dat «mtmiiiii in Utdus] hst — lueHbus^ 
„versenkt noh in**; der Plnr. lucttu „tiefe...". — 385. Verbinde: «or« tnea 

fuit mtis inrequieta ah aevi pHnc^^üa, — 887. a^ere] „vollbringen, bestehen''; 
über mHii] zu 1, 335. — 389. fion jMMe] ee. Die persönl. Pronomina werden 
im Acc. c. Inf. bes. von Dichtern ufterg weggelassen. — 390. ipse] wer gemeint 
ist, m^t 391. — 391. orbatura }mtres] „die bestimmt sind, Väter kinderlos 
zu machen** (:V. B. 14). — pmat] zu 1, 330. — 392. i'/nipedum] „feiiris", 
blitzesachnell'^, ebenso braucht mau igneus, flaHtmi'us. — 390. )iere . . > Of/aut\ 
d. h. et roganf, ne velit. — 396, miasos iii'mjue] g'enauere Wortstelluug wäre 
lupp^iter quoqtie. — 397. regaliter] „uach Herrscherart, gebieterisch"*. — 
399. ddm8\ „in seinem Schmerze". — verber] „Peitsche". — 400. mani entm} 
hitit den Tesftngehenden starken Anedrndc in seinem vollen Umliuige auf- 
recht: denn er rast wirklich. — natium] d. h. „den Tod des Sohnes". 

9. Callisto. 408. ne^corrmai] diese Qefohr lag vor, wenn der Schaden 
unbemeikt and infolge dessen ohne Abhilfe blieb. — sut riiborii[ Qen. qnal. vom 
der ihrer Natur inne wohnenden, d. h. „gehöriger, richtiger"* Stärke. — 405. im- 
fCMtor] „eifriger", näml. als für die übrige Welt. — 406. Ärcadiae siuie] s. Regist. 
unter luppiter. — 409. redit itque] im D. „kommt und geht". — freqtiens] 
s. A. B. 8. — in virgine N.] sie hiefs Callisto. — 410. haesit in] „verweilte» 
ward festgebannt beim Anblicke". — calnere bei ignes „lodcrfcn'. — 
stib] unten in, d. h. „tief in". — 411. opus] „Beschäftigung". — rnoUire tra- 
hendü „auszupfen und dadurch verfeinem'*. Die Wolle wuide zvim Spinnen 
zugericht<it, indem man mit den blofsen Fingern die verlilzteu Fäden von 
einander loszupfte und lang auszog. — 412. positu variare] der Lage nach 
mannigfaltig machen, d. h. „mannigfaltig ordnoi**. — Yen cum Ist ooSreuera^ 
und mm^pterat abhängig. Der Naehsats beginnt 416 bei mUes, — fibida] 
cofircuerat (im D. Imperf.); — 413. viüa] vgl. 1, 477. ~ 414. ä\ der Vorder^ 
sats wieder aufkunehmen „und wenn**. — Uoe] nieht 18ve. — 416. ffratior] 
steht prädikativ: Keine betiat den IL, die werter gewesen wäre. — 
patmtia] die Macht oder bevorzugte Stelle, welche sie bei ihrer Gtinnerin einnahm, 

418. ulterius spatium] den Uber .. hinaus, jenseits gelegenen Teil seiner 
Bahn (s. A. B. 33). — media] = quam medium, Abi. Comp. Siim : die 
öonue hatte melir als die Hälfte ihrer Bahn zuiiickgelegt. — 421. premebaf] 
8. A. B. — pictus] bunt, d. h. mit kilnstlich t ingelegter Arbeit ver- 
ziert. — posita] näml. in pharetra, bleibt unübersetzt. 423. furtum] zu 
1,606. — 424. tanti] .soviel wert, näml. um zu ertragen = „verdient ertragen 
SU werden**. Ihr Besitz ist durch einen Streit mit J. nicht zu teuer er- 
kauft — 4S5. Iiwlwtliir] 8. A. B. 4b. — 486. pars una] „eine", zu 1, 691. — 
429. amdit] witiige Anspielung auf das vorangehende oiicita^: „und hDrt es 
wirkUoh", so wie sie es eben gewOnseht hat. ^ 431. mcäeraia] „lAehtig*'* — 
a virgme] erklärt durch 425. — 432. Verbinde: nmrrare jparaniem, {ua 
«• s., impedit. Qua stteo, in welchem Teile des Waldes =^ „wo im 
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Walde". — 433. nee., .prodit] die Negation gehört nur ro sine enmuiei et 
ae piodit non 8. c. (vgl. 1, HO nee renomtm ager). — non eine erimme] 
„auf Btelit imsehiild^ Weise". — 435. miHor] als du dich spSter geseigt 
hast. — 486. gitem] „welehen Haiiii''. — 437. patatat] „bfttte je gekonnt". — 
tM|MHim aähera] den Äther, den Wohnsiti der GOtter. — 438. eonseia] ^als 
Mitwisser" ihrer Schuld. 

441. comitata] die Participia Pcrf. einiger Deponentia haben bcsoinl 
bei den Dichtern passiven Sinn. — 443. afhpicit . . . vUamque] siehe A. 
B. 7. — cUiimta] „bei ihrem Namen * (gerufen), zu 1, 561. — 449. iiincta 
Uiteri] (est) „hält sich dicht an der Seite, ist unzertrennlich von*'. — 
451. nisi qiiod] vollständig etwa: nisi id esset quod virgo est „wenn nicht 
der Umstand wäre, dafs"*. — 453. nono orhe restirgebant] erstanden neu, 
rundeten sich wieder durch die neunte Scheibe , d. h. dadurch, dals die 
neunte Scheibe toU ward = „erstanden zum neunten Male wieder zur 
Scheibe". — 466. aiMiue] ^bgöieben, d. h. »glatt", sum Flur, harenae s. 

A. B. 42 a. — venabai] „mit sich rollte, spttlte". — 457. summos tmdae] • 
wie y. 267 »mmo prefmdo, — 461. moros] „Ausfluchte". ~ 465. coetes] 
„Qefolge". 

466. dim] Gegensatz zu nunc, nicht erst jetst, sondern „schon 

längst". — 468. ipsiim] zu 1, 1G9. — 470. quo] Adv. = in quem. — 
472. iniuria] die mir zugefügte Kränkung. — 473. testatus] passivisch. — 
474. nnpime ferre] (gew. mit non oder haud) entweder ungestraft (ohne 
zu strafen) ertragen, dulden oder (es) ungestraft davon tragen, d. h. unge- 
straft bleiben. — 476. adversa] frons. die ihr (der Juno) zugewandte Stirn; 
über a zu V. 25. — 480. of/icioque iH'dutu} wie 1, 744. — laudata lovi] A. 

B. 12. — 482. preces et vcrba precuniiu] Betone uerha-. Bitten und zwar 
(und ganz besonders, zumal) bittende Worte; darum wird ihr eben die 
Sprache genommen; e^ fügt das besondere zum allgemeineo (A. B. 30a). — 
483. |»sse 2o9«i] = facultas loquendL — 484. fertnir\ sur Übersetzung vgl. 
y. 68. — 485. an^i^wis] wie 1, 116. — facta in una\ „in ihr, nachdem 
sie Bftrin geworden". — 486. gemihu] nicht Sen&en, s. A. B. 82. — 
489. edlus] „ einsam — 490. quondam\ eng mit suis zu yerbinden. — 492. veno- 
trixl sie, die frühere Jägeriu. — 495. ;[Miter] sie war die Tochter Lycaons. 

497. agere] bei Zeitbestimmungen ^hinltringen * ; luitales (sc. dies) (igere] 
^zurücklegen, vollenden". — 503. nescins] dazu ist aus dem Zusammenhange 
zu ergänzen? V^l. zu 1, 658 i<j)uirus. — 504. fuemt] ira D. Imperf. Das 
Plusquamperf. bedeutet, dafs die Handlung aui^enblicklich vorübergehend ist. 
Der Mumcnt, wo er im Begriffe war, sie zu durchbohren ifixurm erat)^ war, 
kaum eingetreten, auch schon vorüber ('also vollendet), denn sofort 
trat die Verwandlung ein. — 605. Das erste que verbindet arcuit mit suatu- 
Uii ygl. 312. — 606. engMU] das D. „hob auf hat denselben Doppel- 
sinn. — inania] s. A. B. 8. 

510. SNorwm . . . dieos] gegen wekhe die G5tter oft Ehrftureht bewegt 
hat = „gegen die selbst die Götter Ehrfurcht hegen". — 511. infit] -rerb. 
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defect. er ftagt sn, gewöhnlich mit Beden = „beginnt''. — 513. hue] 
weil acMm = yeneiim. — 614. menHar] „ich will eine Liig;neiiiL 
heifsen". — nist] zn videritis. — 616. mea wlnera] meine KränkungeB, 
d. h. „Ursache meines Grams", ist Appos. zu fmper hnnorafna 
Stellas. — 516. i'identis] nicht vidcbitis; das Sehen tritt gleichzeitige 
mit der Nacht ein. — 517. circuh(^ nlfirny^] der Polarkreis. — axem 
extremum] s. A. B. 33. — spatio] Ablat. liniir. — 518. eftf rero] causa. — 
qinit] — : aliquis. — nolle] im D. „sich scheuen". — 519. o/fensnm frenmt] 
zum trans. Gebrauche von tremere (ßo auch tremendus) vgl. dolere, videre. 
qneri rem n. a. — 690. promm sola nwxndo] ich allein nfttze, indem ich 
tehade; vgl. 613 sq. 681. — 688. vMket] „er möge beanaprochen, ab sein 
Bedit ftndern", erj: In ihiem Zone mag sie den Terhafeten NameiL gar 
nicht nennen (vgl 390). — <mHqmm faeiem] der CaUisto. — 684. Yeib.: 
quoä anU i» Argdica Ik, f. — 686. ämt] eam .in matnmoniiim. Dem et 
entsprachen die folgenden gut. — 686. Lyoaana\ denselben , dessen Schand- 
'thaten luppiter selbst eciKhlt hat ft 106 sq.). — 687. tafigü] „nahe gehf" — 
äbmnae] sie war von Ooeanns und TethT» enogen. — 638. aepUm tricnea] 
m 1, 64. — 529. sfiipri meroede] Appos. zu cado. 

10. Corvus. Coronis. Cornix. Ocyroß,^ 532, ingrcdifur] bei CUrrU 
nicht „betritt". ~ pauo7iibus pictis] „mit . . .", d. h. gezogen von ... — 
533. tarn . . . quam] „so . . , wie". — picfis] „die bunt geworden waren". — 
caeso] im Deutschen Substantiv. — 534. eras] gehört zu rer,vu>; in 535. — 
535. tu..corve loqiiaa^] nicht eig-entl. er selbst, sondern sein Gefieder. — 
537. totas sitie labe] = totas maculis carentes. — 540. faciente] iudem sie 
es bewirkte, verursachte, d. h. „durch Schuld". — 644. vd inobserv(Ua] 
oder ihr P^tritt wenigstens unbemerkt blieb. — 646. ofos PhoMut] 
der Babe war dem PhSbns heilig, weil er m den Yttgeln gehörte, aus deran 
Ung und 3ehi«i man weissagte. — 647. ieiMai Uar ad\ „richtete seinen 
Weg^. — Ans entgegengesetiter Anschanung ist hervorgegangen corrtpuere 
warnt V.l^. — ffamda zu eomix. — 649. carpere jter] im D. mit tthnlichem 
Bilde „sorOcUegen*'. Ein Stück des Weges nach dem andern wird pflcichsam 
abgerissen TOn dem noch übrig bleibenden Reste, weil es vor den Füfsen des 
Gehenden verschwindet. Dies erinnert an welchen der in 547 besprochenen 
Ausdrücke? — 551. quid fnerim] Minervas Liebling (588 data futm cotnea 
inculpata Mhiervae); quid sim] von ihr verstofsen. — tneritum] je nach dem 
Zusanmienhange „Verdienst" oder „Schuld". — 554. Ycrbinde: cista texta de 
vimine] Ackieo. — 555. gemim] s. Register u. Cecrops. 556. et ..und zu- 
gleich". — 558. commisfid] „das anvertraute Pfand". — 5G2. fnlis] d.h. ^ein 
so schlechter''. — 563. tuteld (= e tutela) pidsä. — bO'k.pimar jmt noctis avem] 
später war der Minerra die Nachteule heilig. — 666. admonuiaae] im D. Inf. 
Pitts., s. A.B. 18. — w)ce]=lwsrfMlo9mci640, ~ 666. puto] „natttriich«. Die 
Extthe macht sich selbst einen Binwnrl^ dentet aber dnich puto an, dass er 
nicht ernst ^nisch) gemeint ist. Wite dieser Gedanke: IDnem hat die 
Eilhe gleieiisam geswungen und auf ihre dgene Bitte an ihrem - Günstling 
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. genafibt" wmhr, so wSid« die HSrIe der HL mioder grefo und altenftUs sa 
entaelraldigeE sein. Aber selbst diesen JfUderugsgnoid kum sie niebt fOr 
ticb aaftbieiL — 667. peHit] „hat aufgesuebt, gevttUt*'; Uber die Lftnge sa 
1, 114. — 669. fMMi] Gedanke: ich brauchte um niemandes Gunst zu buhlen, 
denn non petebam, sed petebar (571). — 572. forma] a. A. B. 31. — 
573. ut soleo] näml. noch jetzt als Kiähe. — 574. incaluit] amore. — pre- 
cando] übers, das Gerund, nach Anm. zu 1, 682. — 575. tempora cttm blandia 
verbiß] die Zeit samt den = u. die schmeichelnden Worte. — inatiia] s. A. 
B. 8. — 576. parat] „sinnt auf**. — densum litns] unmittelbar am Meere 
(Irücken die hinüber spülenden Wellen deu Ufersaud zusammen und machen 
ihu 80 fest. — 579. virgo] Minerva. — ÖÖO. cado] Dativ der Kichtung (s. A 
B. 3). — 582. molihar] altertUmlicb fttr moliebar. — 683. pluma] auch in 
der Übers, von pennia 581 xu unteracbeiden. — radka agerc] „Wunel 
fwsen"; Uber ima» s. A. B. 8. — 685. gerere] oft das d. „haben". — 
588—500. Verbinde: Nyäimme «Uro eirimim «ölitertt fada, — hmor%\ 
„Elbrenplati''. ~> 591. noiitnma] cur Üben, des Snperl. s. A. B. 28. — 
592. audUa HH es«] zu 1, 335 aumitwr tBt. — 694. eontgpeehm] etwa ^ 
Bliebe der Welt". — 595. cunctis] avibus. 

597. prtror] im Wunschsätze öfters eingeschoben und meist dem Koig. 
oder Imperativ nathfolgend. Verbinde: ista revocamina sint tibi malo. — 
599. vidisse tuirrat] se. — 602. excidit] im D. entweder durch „verlieren" 
oder nach A. B. 25. — ab ira] zu 1,66. — 603. a coryiibus] vou den Hörnern 
her, d. h. da, wo die Hörner sich beünden (zu 25), also /iexum a. c. arcum 
„den Bogen mit gekrümmten Hörnern". — 604. Verbinde: illa pedora totiens 
iumta cum stio pectore. — 608. dedisse] zu 565. — 610. Juictetim] locuta est; 
im D. dieselbe Kllne. — vüam cum san^ine] vgl. 576 tem^^ora cnh» Htm- 
di8 «erMs. 

611. inanü Utnimae] A. B. 10. — wgwt] „eneicben, ergrafen**. — 
616. itee non] za 1, 618. — 616. imeraria tda] Toransgesehiekte Appos. su 
mgiiiaa, das Beimrt temararia eiidSrt lieb duieb A. B. 84. — 680. arsuros] 

esse. — sttpremis ignibtts] des Scheiterhaufens. Kurs ftbr ignes, qni su- 
premi sunt, die das letzte sind; vgl. A. B. 8. Das Beiwort supremus oder 
ultimus wird allem gegeben, das sich auf die Bestattung der Toten bezieht. — • 
622. geniitits alto de corde petitos] zu 125 pedore repetetis mtspiria. — 
628. hai(d aUfer quam mm . . . discussit] verkürzt für gemitus edidit h/uid 
aliter quam \iuvenca sjh'dans edit, cum u. s. w. — 624. lactentis vituli] zu 
tempora. — 625. cUirm] in Bezug auf das Gehör „helltönend, laut". — 
626. ingratus] passiv., also ingrati odores, wohlriechende Salben, für die nicht 
gedankt wird, für die der empfindungslose Leichnam nicht mehr danken kann. 
In D. adyerliial „ohne Bank dalllr sn Ünden". — 687. Inste] imf dem Toten 
gebttbrt, ihm sukommt, „die lotsten Ebien". Sie belliran bier imMa, weil 
die Tütnng der Ooionis nngereebt nnd granssm war. Im D. etwa „tot der 
Zeit". » 688. tmUta] übertragen „SiKrOfsUng". — dfwres eosdem] in welobe 
s. Hntter serfUlen war. — 680. gemini] ndoppelgestaltet" — als Centaur. 
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30 Oviää Metamm. n, 631—762. 

Der Sohn Apollos und dfirOoronis war Aseulapius, der Qott der HeUkiiBit — 
681. 8fN] (dat. comm.) gehSrt eng la spenmkm. — 634. nMo] sn konere, — 
686. umeroB prokcta eapiüia] 8. A. B. 4a. ~ 638. arie8,.,pcaertuui\ Hell» 
kmiBt und Hnsik. 

640. furores] „Begeisterung, Verzückung". Zur Übersetzung von mmU 
concipio alqud siehe A. ß. 39. — 641. detis] allgemein „die Gottheit". — 
648. 86 dä)ebunt] „werden sich schuldig sein", d. h. „ihr Leben"; morfalia 
Corpora] mortales. — ß4o. vlque . . . nusus] der Partizipialsatz gehört 
zu prohihehcre: ,,wenn du dies wagst, so..." Über j/roliibrhere siehe A. 
B. la. — 040. jmse dare hoc itrr^m] „die Fähigkeit. Kraft, die^ zum 
zweiten llale zu c^cwähren" (nänil. animas reddere adempias) ist abliüugig 
von 2>ro)iibebere. Aliuli<*h 483 j>6»«»d loqui eripitur. - 647. corpus fies ex- 
sanguv] d. h. du wirat sterljen. — 650. Verbinde: lege iiascendi („durcli das 
Naturgesetz") creatus (nämL ita), maneas o. a. — 661—^2. Herkules, der 
später dmaal beimChiioii einkehrtet Terwtmdete ihn mit einem seiner in das 
Gift der lemHischen Scihlange getauchten FfleUe. — 668. paUmfm morH»] 
SU 128. — 664. MgHoes sorores] sind die drei Fanen. — 666. restabat 
faHf aUquid\ den Sehlckiuigen oder Ereignissen, von denen sie propheseit, 
war noch etwas übrig (das sie nodi sieht zugefügt hatte), d. h. „fehlte noch 
etwas**. Sie wollte nocih ersShlen, dars Chiron als Schütze (zu 81) unter die 
Gestirne Tersetzt werden würde. — 659. tanti] dafs ich sie mit dem Ver- 
luste der menschlichen Gestalt erkaufen möchte. - nf;;!. impetns est mihi] 
zu 356. rofjywfaque cori)ord\ weil ihr Vater Chiron halb die Gestalt eines 
Rossos hatte. Bezeichne in der übers, durch eineuZusatz, wem sie verwandt 
oder gleichartig wird. Uber qvc s. A. B. 30a. 

665. Talia dicmfi . . . ivM'rcM est] nicht: von ihr. die sprach, ward 
verstanden (wie 5V)2 /lo/i (iwlifn fihi est), SDudern als l>at. cDmm.: ihr, die 
sprach, ward v.; dicenti ist durch einen TempuraUatz aufzulü.'^eu. — 667. nec 
quidem . . . n€c] nicht einmal (mehr) . . . noch (schon). — 668. parvo im fmpore] 
Die Präp. he&eichnet die Daner wihzend oder Im Verlaufe eines Zeitiaiimes= 
intia parvnm tempus. — oerlus] „dentUeh". — 668. hraccMa motn^ <» Aerhis] 
bewegte die Arme nieder ins Gras, d. h. sie ikilt anf die Arme nieder, die 
im Begfüfo sind VordeiflUhe an werden. — 670. coSwi^] „TefschmelM''. — 
671. perpetuo] nununterbiochen"; der Huf des Bosses ist ungespalten. — 
674. äbire in] zu 1, 286. — dexfras iuhas] „rechts hinabhangend, Mlend**, 
der Wirklichkeit genau entsprechend. — fw.j. momträ] zu 367. 

11. Battus. 679. nec . . tunc aderas] er hörte also die Bitten des betrübten 
Vaters gar nicht. — colere] wie 380. - 682. nlfcrfuf^] bei d. Itit liteni immer 
mit 1. — dispar . . ca^inis] die Hirtenpfeife bestand aus siL-bcu miteinander ver- 
bundeneu Köhren nn£2:leichcr Länge (ähnl. wie bei unsern OrLceliifeifen); vgl. auch 
1, 711. Die Dirjtributivzahl fo^pfeni, weil jedes Exemplar so rrt staltet i.^t. — 
683. (nunr est mrae] tibi. A'ielleieht ist der 612 f. geschilderte Liebeskummer 
Apollos gemeint. — It muhet] deineu Liobesschmerz lindert. — 685. AÜOMtide 
jMoMi «M^] Uercnr. — wä\ zu 1, 17. — 688. vocabafU] der Hur., wdl vkmia 
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•denBegnff mini enthilt; vgl 1, ^paraprobant — 689. Ndei] zweisilbig duich 

SjTiizese. — 690. m^üktm] zu equarum. — 691. timuit] Mercur. — 693. vi' 
diese] te. — 694. neti nulla] s. 1, 34. — facto] (Dat.) nttmL deiner Venekwitt- 

• genbeit. — 695. accepta] ergänze hac oder qua. — hospes] so war er oben 
692 anc:eredet worden. 696. p-i««] quam — ? — 700. silefifia] das 
Schweigen, das den Diebstahl verhüllt, also d. s, „lafs ihn nicht durch 
Schweigen verhüllt sein"". — 701. pnriter iunda] eigentl. so verbunden, dafs 
beide gleichmäfsig und a tcmjm anziehen; übers, ^eng verbunden". Das ganze 
Umschreibung für: ein Oedpauu, bestehend aus ..." — 702. 8mior\ zu 1, 645. — 
705. jferiura pedora] (s. A. B. 34) vom Teil auf das ganze übertragen = den 
TnolMea. — 707. vettis] im D. adyerbial „tob altenher". Oidne: saaeo 
nihil merito, 

12. Aglauras. Inridia. 708. part» alae] = par alanun, „IlQgel- 
paaf — 718. wppotUo] im D. dniofei „anf (A. B. 18). Mladia oreeB] 

die Akropolis zu Athen. — 713. sacra] „heilige Geräte". — 714. ales] (zu 
deua) ist Adj., vgL 1, 671. — 715. offere] bei iter „lenken"; iter] im D. ein 
die Art der Bewegung bezeichnendes Wort. — iti rectum] zu einer geraden 
Linie = ..geradeaus". — in orbetn mrrnf eundem] nämlich iter; „er fliegt 
immer in demselben Kreise". — 716. ut] der Nachsatz beginnt mit sie 720. — 
j/u^ Ulis] dreisilbig. — ejctis] eines eben gesciilachteteu Opfertieres. — 717. mi- 
7ii8tri] des Gottes = Priester. — 718. flcditur] reflexiv: wendet sich. d. h. ,.^^einen 
Flug". — nec audet] „und gewinnt es nicht über sich, kann sich nicht ent- 
öchliefsen". — 719. spcm\ s. A. B. 35c. — 721, cwrsus] zu iter 715, eaaStm 
-m^ 715. — 723. q^nuado te (= quam tu) awrm Hictlbe] nImL spUndidior 
fulget. ^ 726. ptmdtm] nicht „hangend*'. — 727. quam] nach non Mcua wie 
nach kami olOer 623. — 728. einulo] anr Übers. TgL iUr 716 nnd eimm 721. — 
729. tfiMii«^] „nahm an, empfing*'. — 780. lemna] a. A. B. 7. -~ 782. tiiato] 
„beschaffen wie es recht ist, wohlbeschaifen, tadellos". Vgl. zu 163. — cura] 
„Pfiffe''. — 733. Verb.: d collocat chlamydem (ita) irf. — apteyendere] ange- 
messen, d. h, „in zierlichen Falten" fallen. — 734. mmm] die Goldstickereien 
des Gewandes; tottim im D, adverbial: ,.vollHtän<üg, ganz und gar". — 735. /t-rcs] 
zuvirga. — dwt^jder Gccrcnsatz nrrrt zeiur, dass das cintaclie Verb, hier ein 
Compos. vertritt. - 736. tersm\ ^leuchtend wcil's" i^eig. V-axx. perl', vuu tergeo). — 
737. pars secrda domus] der entlegenste, also vor neugierigen Augen am 
besten geschützte Teil des Hauses war fiir die Fraueugemächer bestimmt. — 
739. po88eikrat\ zu 1, 31. — 741. acitarier] altertümlich = scitari. — 744. iussa 
verba] im D. ein Wort — 745. ootMos] yiae, für mein Kommen. — 746. esse 
pdU] hesehsidener und sogleich satiaulidier als es« im D. durch eingescho- 
' henes „ich bitte dich**. — proÜB meae] meines und der Herse Kind, wenn es 
dereinst geboren sein wird. — 748. Udem] mit denselben, d. h. die denselben 
Ausdruck hatten; vgl. 559. — 750. aurum moigni pcMderi»] im D. umgekehrt 
^eine schwere Last Ooldes". — abdita] zu seoreAi. — 751. intcrea] bis anm 
Empfange des Lohnes. — cogit] eum. 

762. hminu orbem] die Bundung, Höhle des Auges = „das Auge" (insofern 
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eä eben rund ist). — 753. tanto motu] d. h. so stark, „mit solcher Anstrerii^ung-', — 
traxit suspiria] im D. das einfache Verhum. — Ibb.mbit^ mentem Min« rrae es 
fällt ihr ein". — hanc] Aglaurum. — arcanä profanä. — 757. Lcnmicola-e stirpem j 
den ErichtlioniiK-^ s. 553, — 758. yratamque deo] dem MercTir; s. 745. — iam\ 
Jetzt'*, nachdrücklich dem tum in 756 gegenüber gestellt. — 763. triatis] Nom. — 
ignam frigorü] za Unriäa ooofwto 1, 147. — jvIeMtMtfNa] nicht „sdir voll*'. 
A. B. 88. — 76A. qmt «ooeQ = talia» vt Yaoet — 766. MK mOnmiaS 
„fnnditliar im Kampfe"; Qen. d. Seaieliinig (A. B. 10). — 709. «överwit — 
mortwi] duNsh die giftig Kost wiid Gift und OaUe im laneni geallirt; aom 
Hiir.oanie»B.A.B.42a. — 770. Über mm naeh iwfe^A.B.17. — 771. figr^ 
die L ]n>mmt widerwillig und langsam n&her, wefl de die Minerra baAitr 
Tgl. 787—788. — 774. wiUum diuxre] das Gesicht verziehen, in Falten legen 
(bee. ans Ärger). — ad] bezeichnet hier die Gelecrenheit, bei der etwas ge- 
schieht: „hei den tiefen Seufzern" (die eben durch ingemuit bezeichnet 
waren). - 77R nusqmm recta an^-s] ergänze est (ebenso zum vorhergehenden 
nuicits): nirgends hin ist ihr Blick gerade, d.h. nichts sieht sie mit geradem 
Blicke an. — 777. virere] „grüngelb sein". — su/ftisa] unterlaufen, d. h. „ge- 
sehwullcn '. Alles an ihr und in ihrer Umgebung (7tjO) ist giftig. — 778. nisi 
quem = praeter cum quem {uhovere = moverunt). Nisi steht, weil ristif 
abest einen negativen Begriff enthält. — 780. in^atos] im D. stärkerer Aus- 
dnick «la „unangenehm^ — 781. carpitqm et earpUur una] „nagt an andern 
und engleieb an aioh''. — fue. . . e^ s et . * . et. Die Vene 780—781 Bagen^ 
wanm derl. im V. 775 paüor imd mack$ mgesfibriebea weide. — 782. teme»} 
gehSrt an adfaia ett: wie aebr sie ibr aneh nwider war, doeh... — 
786. teBMivffi rqppM] m» Bobwaag aidi dueh einen Btafii nm der Eide empor. 

788. mueeesuntm] ene = Yom unpers^önl. gnoeedit, es glUckt, geht 
von statten. — 792. summa caamina] der Bäume. — carpif\ „aerknickt". — 
795. ingeniis] „Männer hohen Geistes" oder ohne Übertragung ^Geist". — 
virefitent] im D. nicht ganz durch dasselbe Bild, — festa pare] vgl. 711. — 
797. thaUimos] Flur, uuübersetzt; vgl, 738. 799. Junnafis scnfibKs] Stacheln» 
bildlich für stachelnde, quälende Gedanken; vgl. 789. — 800. piceum] zu tenenuni; 
virus etwa „Geifer". — 801. mediu npargÜ pulmmie] im D. fragt man „wo- 
hin"? — 802. Damit die Ursachen des ITbels (der Scheelsucht) nicht unbestimmt 
und in der Perne (spatium per latius errmtj seien, d. h. „damit ihre Scheel- 
sucht sich auf einen ganz nahen nnd bestimmten Gegenstand richte". — 
806. magna faät] im D. ein Wert. — ddore] m moräeim'. — 807. laUa 
tobe] in laagnmer Yeraebnmg; im D. bester Fartidp. — 808. tncer^ «g 
migewisser, nnbeetftndiger Sonnenaebeiii, der — Im Beginne des FrUöabrB — 
das Bis Biir langsam (vgl lente tobe 807) sobmelien Ift&t — 800. bona] 
»OMek**. — no» hnkia . . . ^ikmi] im D. dnreh einen positiYen Ansdiuek. — 
811« neque...qu€] „zwar nicht ... aber", wie 42^ nee . . . ef . — neque dant 
ßammM] nicht mit heller Flamme. — ^po""] »Glimmen''. — 812. ne. videret^ 
tibers. nach A. B. 20. — 813. narrare] „es", das ihr anvertraute Geheimnis. — 
814. in adverso limine] also iat auch die darauf Sitaende ihm (dem kom-> 
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menden Gottc) zugewendet, »Dun g^geniiber^. — 816. iactore] »TefBchwen- 
dell^ — 817. iNe]Aoeiig. — fe]Ablat. — 818. paeto stare] bd einem Vertmge 
-behuren, ihn gelten laaaen. — 8äl. i^ktm gravikut] nie 788 igmmm prigu»; 
ttbeis. den Ablat. dtureh n^or*^. — 822. pugnat m atMkre\ Uber pugnare mit 
Inf. 8. A. B. 2. callent] veiüeien ihre Geschmeidigkeit, »verhärten sich". — 
885, nudwm inmedicabile] vorausgeschickte Appos. zn canm: — 828. viltalea 
MOe und respiramina] im D. zwei von viae abhän^'g'e Genitive. 

19, Europa. 833. capere poenas] statt des gewühnl. s)(iiiere. — 834. a 
P.] „von ihr her" = „nach". — 838. causam aniorift] erklüreuder Genitiv (Gen. 
explicativus): die in Liebe bestehende Ursache (des Befehles), d. Ii. „dafs die 
Ursache Liebe sei"* (A. B. 6). — HM. fide] nicht fide. — 839. quacqm 
tdlm] zu 1, 133. — tuam unatrem] die unter die Gestirne versetzte Pleiade 
Mala. — a parte »iniatra] UeriEor kommt von Athen her avf den Olymp, 
luppiter, dem Kommenden sngewendet, also mit dem Gesichte nach Süden 
gttiehtefe, konnte PhOniaieB als links liegend beidehiien. — > 810. Siämida] 
nSml tdluem. Über den Aecns. A.B.lb. — 843. iamdudum] kanm hatte er 
gesproehen, so "war ea »sdion ttngst*' geschehen. — 844. tussa] zu 1, 899. — 
846. comitafa] zu 441. — 846. Sinn: Das Liebesabenteuer konnte er nicht 
in seiner -wahren Gestalt als erhabener Himmelskönig bestehen. — 847. aceptri 
gravitate] nidit ganz dasselbe wie sceptro gravi (A. B. 41). 848. deüm] 
= deorum. — 850. induitur facietn] wie 425, — 852. Vollständig? color est 
cohr nivis. — 854. colla toria exstafit] „der Hais strotzt von Muskeln". — 
armis] (von armus) = in armis. 

855. cormm parva] sunt. Vgl. 857 u. 859. — sed qtiae] = sed ea, ut. — 
85(5. /uiiajesäje. — 858. habet \ „di iickt aus*'. — 860. qiuDni is Kiitetn] zu — 
metuo\ mit Inf. 'wie 1, 745. — 864. adludit] eam, „nähert sich ihr spielend^. — 
866. pa¥taHm] eng zu mete danpio» — 867. ptaudenda und impedienda] sind 
Frftdikateaecusative sujmMfo^. Impedin = „umschlingen, umwinden" erklttrt 
sieb aus d«r Grundbed. »verwickeln, festhalten". — 869. premtre] neben con- 
8ider$ etwa „belasten «besteigen**. — 871. faUa pedum veaiigia] „die erlogenen, 
erborgten Fttsse'^ ; falsa, weil sie von einem fahui temrWt einem nicht wirk- 
lichen, unechten Stiere herrühren. primia] d. h. quae litori proximae sunt. — 
872. medii] „des dazwischen liegenden, trennenden " (zwischen Phönisien und 
dem Ziele Tuppiters, Kreta). 874. coruum] seltene Nebenform fttr eomn. — 
875. treinulae] prädikativ: als flatternde, „flattenul". 

Drittes Buch. ^ 14. Cadmus. 2. se confemis erat] näml. in seiner wahren 
(iestalt als luppiter. — fenebat] zur Übers, vgl. A. B. 26. — 3. jjater] der 
Europa und des Cadmus, Agenor. — perquirere i»y)era/J zu 2, 118. — b. pim] 
gegen die Europa, also nicht „fromm". 

7. furta] zu 1, 606. — 9. halfUanda] su 1, 74. — 10. soltis „ein- 
sam". — 11. poMta] zu 5o». — imumis] mit Gen. s. A. B. 10. — 18. earpe 
vUu] au 8, 549. — 911a] Adv. „wo", nicht zu (in) herba. — 18. moenia] einer 
Stadt =s „eine Stadt". — Theben ward zum Unterschiede von aaden gleich* 
OviD, HsTJuaf. (K.) . 3 
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madgm Städten oft ThebM BottHMß geiaavat. — fac] mit blofeem Konj. 
sttbkor als der Imperativ: „auf^ ipoUmi!''. — 14. vix bene] su 2, 47. — 
17. prfsso ffresBu] mit angehaltenem, gehemmtem Schritte" ; vgl. 15. — kgere 
vtstiffia] bildlkk: die Spuea gleichmuii anfleeen. — 18. amkrtm via$] vm D. 

Belatirsatz. 

19. e — vaserat] die Präp, hier „ttber etwas hinaas*'. — 21. impellere] 
in Bewegung setzen, ^erschüttern". — 22. atq^ie ita zu 1, 228. — comites] 
denCadmus und seine Genossen. — mm terga] im D. etwa „ihren SpureE**. — 
87. c vivis lihandas fmtilnis\ „die sie aus . . . schöpfen sollten". 

29. in medio] erat. — denaua] „dicht umwoben". -- 30. humiktn arcum] 
^ Gntte wtr alao niedrig geivQI&it. ^ 81. condert] msammeathua 1. «m 
es Mette m lege» = avfbewakrni, mrltddegeii, S. m es diE Augen der 
MMWttfltt ni eniiiBae« = ywnwtmßut vvougeiii« o. vbi m suwnneniiiii^gM 
s grUadoi. — 88. Mariim] er war ein Sohn des Van. 88. €mnm] 
Mfoldidiillenide Sebnfpea", die dn Leib dei Dnute Meekea. — 8(k ^iim»] 
an iNCttm. — Tyria ffenUt] a« 2, 215. ~ 37. deüt tt mik m ] 8. A. S. 88. 
huffm] sich weit hinein entreckend = „tief. — 38. t'7rn<Z?i«] altgoMla 
„dunkelfarbig". Dies besieht sich auf des Haupt des DnMhen, vgl. 32w — 
mittere] zuweilen etwas herausbringen, von sich g^ben, „ausstofsen**. — 
39. efffnere] hei wnae nicht ent fliefsen. — :^'41. oybea] „Kinge**. — 
42. saltti] „im — sinuatur] reflexiv. — 43. »icdia plus parte] zu 1, 

501. — 45. Verkürzt für quanto (corpore) ille .-Kerpens est, qui . . ., s. 2, 173. — 
vi tofum s})€ct€s] „selbst wenn du sie in ihrer ganzen Länge betrachtest ", näml. 
die Schlange am Himmel. — 46. nec morn] zu 1, 367. — j>nrnbanf] vgl. zur 
übers, bellum parare. — tela] d. h. „Gegenwehr". - 48. uccupat] „kommt 
zuvor". — 49. adflatum venetmm] im D. ein Wort. — tabes] „Geifer". 

56. supra] Ady. ^ spatim corporis] Gen. qiiaL Über die Wieder- 
belang corpora.»,eorpori8 e. A. B. 89. — 58. fidiuima eor2)ora\ Vm- 
sthndbnag für „Ibr Oetieuen"; vgl. 8, 648 MerfoKa eorp^ra. — 61. iOiHe] 
irie 8» 688 aMeriNS. — 68. loHoae] abbaagig Ton moäo, 64. rqjftüt] 
35 „liefe abpfaUen*'. — 68. turga] der Phir. aieht an tbeis. (A. B. 48). — 
70. in o mmm pturim] häufiger in omnes partes. — 73. Ann eero) „da erst 
reebi, da YoUeada*. — 73. cama recens] die in 71 angedeutete. — 73. plenis] 
„strotzend". — 75. qnique halitus — et halitus qui. ~ 76. ort Stygio] der 
Rachen haucht Tod und Verderben wie die Styx (vgl. 49), — vitiatas] prä- 
likitiv. ö. A. B. «40. M — 77. modo . . .interdvm . . .nv.nc. \ — 78. cingitur] 
„rmgelt sich'". - 79. impde] alte Nebenform für impetu, — 80. ferhn-] zu 
2, 69. — Silvas] ,,die vStäuime des Waldes" (A. B. 42a). — 81. spoliuni 
leonis] erklärt durch 52 teginien direpta Ironi. — 83. iriania trulnera] Wunden, 
»lie keine Wunden sind; übers, „vergebliche Bisse". — 87. ab] von . . . weg 
— „vor". — 88. coUa dahat rdro] rgl. 1, 529. — 89. plagani sedere atxebaf] 
erklärt durch das folgende nec . . . sindbat {longim — „tiefer"). — 90. cor^- 
Mmh] nicht geworfen oder geschlendert (vgl 83. 87). — 91. rttto etmti] 
seipenti. — Imae eendiiie] s. A. B. 83. 
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95. apatium vicH hosiU] erkttrt tedi 1, 489 populiaque fuwt«, intKfgnÜe 
mrpensj itrror erw.* iantum spatii de monle ien4ha9, — 96. <iepie... 
jed] „zwar ikikt...«k«r dodi*. — 97. Vob wm Mim PvoflMBefmif woU 
«nging, deatet JfiwfiM 88 n. — 101. mH] s. A. B. 81. ^108. «oeae 
itorpM edttrt dmoh 104 jppeMO fMfew» paUfaeit aratro. Hb ist Ton Sfien 
4ie Rate. — 103. inmtmmOmm] Wadiitam; U«r = Ißttol svm Waihnii, 
JSaat, Ktime". — 104. presm] = terrae i rnf W lM» . — 105. imsos dentes] zu 
1, 399. — morküa semina] „Saat sterblicher Menschen". — 106. fides] „das 
HUabMehe''; maius (est) ist gröfser, also „tibersteigt". — 107. prmn] prädik. 
zu appamit, entspricht dem folgenden mox. — ades . . , hastae] jcfio-^Tnal, 
wenn sich ein Ocwappnrter erhob. — III. Im antiken Theater ward der 
Yorhans^ beim Beginne der Vorgtellung in eine Versenkunsf herabgelassen, 
am iSchlusse emporgezogon. Die Ausdrücke „der Vorhang fällt, geht auf* 
haben alsn dort den entgegengesetzten Sinn wie jetzrt. — 112. signa] Bilder, 
mit denen der Vorhang bemalt war. — 113. tenor „Fortgang, Folge**. — educta] 
«igna. — 118. atque wie 88. — 119. emimu] ergänze „getroffen*. — 
180. M Msraf] ahm. — 181. mtä»] m aaeferai. — emraal „ L efc mdufl , 
AUtm\ — 188. Matk] Mb» A. B. 861>. — aw] »» aUmo. — nAiH 

wm$ r m] a. llft. ^ 196. f nim qm rnnpertHUkim] AU. «WiaL ~ 187. kmm s 
bari. 128. fidem] „Veiqpveehen". V^. gr. n^tv 9oSpm mA laßäü^. ^ 
180. iussam Phoebeis sortibm] a. V. 18. 

131. aeo^t tü)i Marsque Vemmqm cmtigerant] durch seine GMudütn 
Harmonia. — 133. genus] „Nachkommenschaft^. — 134. pignera cara\ rot- 
ausgeschickte Aj^poa. xn nepotaf. — 137. mipnma fmura] an 8, 620 n^frmig 
ignibus. 

15. Actaeon. 138. Verbinde: 7iepo>> tibi fidt prima causn lurtiis. — 
139. aliena] „fipemdartige". — 141. in ilh] in ihm, dem Actüon, d. h. „in 
»einem Loo.se". — 142. habeJiut] „.sehlofs in sieh ein". — 144. Vgl. 50 fecerat 
exigtuis tarn sol altüssimm umbras. — 145. aequum] substantivisch „das 
gleiche Verhältnis^. Den G«danlLen erklärt V. 144. ^ mdä uiräqut] bildl. 
Avadfoflk. Ab dm ]M|«iiikteii der BanlmlHi Mnden aieh 8 Sinlan. — 
146. i w a wi ia .a^anlM»] Aatlea. — 149. taH»] „rar QenUge% gehSrt an datt 
«la efai Bagilf gvCsfttea /Mmiam tuOmt. — 160. omn] niekt Mpoaltioi. — 
161. MM«.,. terra] mit geringer YeittBAenitg aoa 145 wiaderiialt Bie 
Stelle fw es oagiio Tertritt hier idsm. — «lem] alaiil. apatfami. — «frvifiie 
#0rm] des Ostena nnd Westens. — 152. vcepofHm] zn 1, 488. 

Ifift. onito cupres8fii[ ob dies auf die Form der Blätter oder den Wnoks 
des Banmcs zn beziehen ist, entscheidet 1, 699. — dmsa] vgl. 29. — 
l.^n 9urchirfne] als .Tägcrin. Ähnlich ihre Nymphen, vgl. 1, 501. 2, 412. — 
1Ö9. i Vf/ ?noj „Schöpfergeist, kUnstleri.sch waltender Geist". — 161 — 1^2. Der 
Bach entsprang in der Grotte selbst und bildete anf ihrem (trunde ein 
geräumiges Becken. Zur Konntr. von sruxinctus a, A. B. 4a. — 165. qm] in 
^uod antrum. — sub-iit] drücke die Prftp. aus« — 166. retent<»] nicht xoxl 
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ntiiiM.* — 107. -d^ßontem] das a1igd«gt mdende, »ftllnde". ~ MiKflctf 
trocc^] ^"ßaig mit den Amol «if . — 168. Gtodaoke: -Gvoeale wart zu der- 
gldcheii imtergeordiietai Bieniteu nicht yerwend' t denn geschickter {doctior} 
als sie . . . — 170. quamvis . . . solutü] vgl 1, 477 ebenfalls Ton einer Jägenu 
poaitos sine lege capiUoa. — 172. capacihm xtmis] gehört zu beiden Verben. 

173. solita lympha] übers, nach Anleitung v. 1 , ^99. — 174. dilata parte 
hihi)rum\ die Jagd sollte am folgenden Tage fortgesetzt werden. — 175. tion 
mtis] „planlos". — 17(). fcrvhant] 1, 1. — 178. Hivut erant] zu iit erat 2, 
272. — sua pedora pemissere\ hier vor Schrecken und Bestürzung'. — 
183. eidverbi aolis] zu 2, 80. — ah idu] zu 1, 66. — 184. sah'f] eine kurze 
Schlufssilbe wird bisweilen laug gebraucht iu der Cäsur des drit- 
ten Fttfses (PenthemimereB) tot et oder auti Uber einen andern Fall, 
in dem dies gestattet ist, au 2, 817. — purpureai aurorae] Ot. gestattet 
den Hiatus naeli der Arsis des fünften Fnfses, wenn dieser spon- 
deiseh ist (oder mm ein griedL Wort fblgt, an 2, 214). — 187. oKt^wim} 
im D. Adverb. — 188 — ^189. ... sie] diOekt anobhier ein konaessiTes YeriiBltais 
ans: swar hfttte sie (lieber) FÜiile in Bereitschaft m haben gewQnsoht, aber sie 
sehSpfte doob Venig st ens. — habuüse] ». A. B. 13, — 192—193. Ordne: 
nunc licet narres me tibi (= a te) l imm (esse). — posito] im D. dnrch eine 
Präp. — 197, cruribus] 8. A.. B. 35. — 198. additus et pawr est] ausser 
der Gestalt des Hirsches. — 202. ingemuit, vox Ula fuit] d. h. gemitns 
fuit eins vox. Ilki] nach dem Prädikatssubstantiv vox konstruiert. — 
203. n<m sm\ da.s nicht mehr das seinige war. — 204. domum d regalia 
tGcta\ s. A. B. 3Ua. — 205. hoc] bezieht sich auf das erstgeuanutc. 

210. Arcadcfi] über die Kürze A. B. Ib. — 212. pedihus, narihus] im 
D. dafür deren TJiutigkeit. — 214. penides secuta] als Hirtcnhuud. — 
216. subatrida zusanimeugezogene, d. h. „schmächtige". — gerens] durch eine 
Prftp. — 221. aBnm] substantivisch, das weisse, »die Blässe". — fnmtem 
iittkiäw} erUlre naeb 168 jmInIm siwoiiicfMs kiaiw, — 226. mora est] 
c. Inf. z=t Um^ mora eet 1, 214. — ea turba,. ,mgiitmtw] eikUre den Plnr. 
durnh Anm. an 2, 688w — 226. adUu eamM\ im D. ein Wort. — 
227. Oidnes et gm via afjßeäu est — f^,,.9eeMiw\ TerkttiBt statt fm^ 
jMT fooa, p» qwv saqw f. /. — 228. sseiiliis] ftmvhM (= eanes). — 
231. ammo] „dem Wansche** (zu 1, 1). — 234. Grund, warum diese drei 
oben nidit genannt wurden. — 236. ourfert] „schlägt zusammen ein", daher 
iam loca vulneribus deaunt, — 238. quem non tarnen] = talem tamen, quem 
non. — 241. die mt^y^ütces streckteu sonst ihre Arme gegen die aus, bei 
denen sie Schutz suchten. In d. Übers, vervollständige den verkürzten 
Nebensatz famqiunn sua hracchia und gieb circumferre durch 2 Verba. — 

243. U/n(u-i\ das Ohj. aus dem Zusammenhange zu ergänzen (zu 1, 658). — 

244. AdatQiKi vhinmnf\ zu 1, 561. — 250. faln'i sub ituatjinc cervi] ähnlich 
1, 754 genitoris inuiyinc fahi. Falsi in der Übersetz, zu imago = „Trugbild'*. 

16. Seme le. 255. camas] suae sententiae. — 250. mn tarn . . . quam] ,^cht 
sowohl... als Tielmeihr^. — . . . iw] s= utmm . . . an. ~ culpare] „tMu". — 
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258. a Tt/ria padice\ä. 2,S^b. — Ordne: odium a 71 p. coUectum; a bezeichnet 
-den Ursprung von... her = ^ wegen". — 261. dum . . . aolvit, dixit] während 
de sehoii im Begiiffe war (mit luppiter) za hadern, (heaaim sie aidi anders 
und) sagte. — 263. maaeitna Ium] s. A. B. 88. — 266. eerk 9orw] in ifaiem 
Zone betnushtet sie sich nicht mehr all seine Gattin. — 266. puio] an 2, 
.666. " 267. &ua(mi,,,noan\ Oen. obj. — 268. 4emU] au 1, 77. — 
262. uno de love] von 1. allein, als w&re sie seine nehtmüssige Qattin. — 
:271. faxe] alte Form für fecero, in der Bedeutung dem Fut. I. sieh nähernd 
und als solches zu Ubers, (eig. im Augenblicket sofort werde ich es gethan 
liaben, ^vird es i^ethan seiu). — fallaf] forma. 

273. ah] bez. hier den Ausgang von einem Zeitpunkte „unmittelbar 
nach". — 21b. simulai'if] , .erlog, nahm an'\ — atmm] kurzfllr formam anns. — 
cani] snbstant. = cani capilli. — 278. ipsa ßeroe] die B. ganz und gar, wie sie 
leibte und lebte. — 279. cnptare] ^nach etwas greifen, haschen", sermonem cnp- 
tare „ein Ghcspräch ..." — 286. coni})lexus dare] s. A. B. 22. — ante] Adv. 

288. sine nmnine] „ohne es näher zu bezeichnen" (zu 1, 20). — 
590. Für die Eridärnng des doppelten quoque beachte die verschiedene Quan- 
tität. — 291. Stygii torrenUs mmina] gemeint ist der Flussgott. — Verb.: 
4m8 iHe („sogar'O deonm timor (est). Ober Hmor s. A. B. 36c. — 
292. maio] ans der Seele des Dickten, etwa „daa, was ihr Unheil werden 
aollte'*. ~ 298—295. quakm . . . iaUm] im D. Adverbia. — 297. nm optam 
potest] ^kann den Wunsch ungeschehen machen". YgL aum gan8em2, 44 u. f. — 
299. vtdtu] durch den blofsen Wink seiner Augen. — sequentia] bez. prädikativ 
den Erfolg des fraxit, ftige im D. „willig" hinzu. — 300. quis] zu 2, 346. — 
fulgura] im Gegensatze zu inenifahile fuhnen] der Blitz, insofern er leuchtet, 
^Wetterleuchten". — 3*)2. qua ufique] bis wieweit, d. h. „soweit wie". — 
.303. TypJiom] zu 1, 423. — 307. tela secundn] (reschosae zweiten Grades. — 
308. domiwt Agenoream] so genannt, weil es seinem Enkel gehörte. — 
tumultus] etwa „Gewalten^. — 312. materna tempora] d. h. die Zeit vor der 
Geburt. — 313«j>rmts euni»] zu erklären wie 2, 620 supretnis ignUm. — 
8U. daium ooncliiere] »nahmen anf und,..**; mmIs temporal. ^ 816. kusUs 
aHmmta] au 2, 838. 

17. Tiresias. 818. d/i^j^mi] Gegensata oontractns: nicht gedrückt, 
sondern frei und ungebunden, daher „angeheitert'* (vgl. die Phrase animnm 
relaiaie). Dasselbe Bild liegt dem folgenden reimstos an Grunde. — 822. pUuuU 
quaerere] vgl. 1, 367 placwit preeori, — 323. venus ufraqiie] erklärt durch 320, 
321 und das folgende; über venus — Liebesgenufs A. B. 36b. — 328. vestrae] 
,.de8 euch treffenden". — 329, auctoris] im D. durch ein an die Bedeutung 
von plaga anknüpfendes Partizip. — sorfem] Los, d. h. „Geschlecht". — 334. pro] 
bez. das Verhältnis = „nach, gemäfs" ; pro materia d. Sinne nach = pro materiae 
levitate. — 338. sdre futura dedit] zu 1, 307. 

18. Narcissus. Echo. 339. fayyia (Merrimus] siehe A. B. 27. ~ 
341. fide] ist Gen. — ratus] (von reor) passiv, berechnet, gültig, zuverlässig. 
Da der Hauptnaehdruck auf ratae fällt, so gieb es durch ein Substant. — > 
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342. camUa] 8. 2, a — fkumme ewt»] ni 2, 2A6. — 344. IwU«) »ttet Ml^ — 

345. jMMe^] beachte den Eodj*. — nymphis] ttber den Kasus A. B. 12. — 

346. an] zu 1, 687« — 347. aenectae] neben maturoß nitkt Greisenalter. — 
360. res] oft Gegensatz zu Wort, Schein, Hoffnung u. s. w., „Wirklichkeit". — 
novitas] im D. Adj. (novus = noch nicht dagewesen, unerhört). — 351. ter 
ad quinos] — ad ter quinc«. — 355, tetigere] geistig rühren = „Eindruck 
machen''. — 357. loquenti] im D. passiv, und auf quac bezogen, „angeredet". — 
360. garrtda] „wegen ihrer...*'. — 364. prudem} „absichtlich". — tenehaf^ 
;,pflegte . . (vgl. saepe in 363); zu detinuit 1, 682. — 367. jxirva tibi dabi- 
tur] „soll beschränkt werden'. — 36ti. mina^j das sind Worte; re also 
»Ibat". — lamm] Gedanke: swaf ward ihr die Sprache &st ganz genmmeap. 
doch kann aie wenigstens die totsten Wotte wiederhelen. 

372. fiamma profiore] dem eben Nanaasna aetst aie in Olnt; pro- 
picM. alao ^wogender, heftSger"; daa deai quo magtB ent^neheede «o fMyir 
ist ausgelassen. — 393. Yerlrinde: guoii» cum vioaeia mdphwra areiimUii^ 
tummis iaeäis rt^unt u. |s. w. — summis taedis] s. A. B. 33. — 374. flamtnas- 
rapiunf] „fangen ..." — 376. tiatura] ihre Natur, die sie von luno erhaltOL 
hatte, d. b. ihr Gebrechen. — 377. sino] hier mit bloisem Konj. verbunden. — 
quod sinit] (natura) bezieht sich auf den ganzen Satz. — 378. ad quos] za 
1, 503. — 379. seductus] „getrennt, verirrt"*. — 381. aciem] oculorum. — 
385. itnayo] wie 250. Nicht vox war es , was er hörte , sondern nur 
iinago vocis. — alternus] „ erwidernd — 388. favet verbis] „freut sich 
über..."*. — 390. comjilexibm] Abi. „von den Umarmungen". — 391. tvpia 
nostri] zu 2, 167. — 394. soUs] zu 10. — 39ö. r^ndsae] nicht Verbalfom. — - 
387. adäueU] =: conlnliit — sucus] im D. Plur. — 399. iraapim] zu 1, 412. 

403. Mere] tnnaitiT »foppen, tSnaehen". — atUe] als er nodh nieht er- 
waehsea war. — 406. licet] „es mag, soU s^" leitet hier dnen Wnnaehsats: 
ein, sonst gewIäinlielieiiietikonaessiTeB. — «tc.ste] nS0walir...80 walur".— 
amah] Neutr. = eo, qnod amat. — 407. nitidi8 . . . «müs] ftliers. nach A. B. 27. — 
408. nionte] Abi. loci. — 412. ixismra . . . nuüo] ziehe die Neg^ition aus nnä^ 
zum Verbum. Das Part. Fut. Act. übers, durch „der nicht gesonnen war". — 
414. Zu faciem (und formae 416) s. A. B. 31. — 413. adstupet sibi] der Dat.. 
weil das Verb, mit ad zusammengesetzt ist. — inmotus] eng zu haeret. — 
419. haeret] zu 2, 410. — 423. mixtum ruborcm] „die damit vermischte 
Röte". — 425. imprudens^ „ohne es zu . . — prubari] „bezaubert werden". — 
428. Verbinde quotietis mersit in »lediis undis bracdiia captantia vi»um 
coUum. — 431. incitat] „lockt an". — 433. avertcre] „wrade dich ab, so wirst 
du es . . .". — 434. repercussac imaginis umbra] zu 2, 836. — 435. Mtj... 
Sttt] ein Schatten hat nichts eigenes, nichts selbständiges. — imüt — 
437. Cbms] s. A. B. 861>. — 438. apaca] s. 412. — 438. tnsagMi] wer 
immer nüngesftttigt'' ist, der ist gewdbnlich i,ntteKBttiilioh"; vgl. inrietns, 
honomtos, eonspeetns n. a. ~ 442. enMi%»] Sinn: Wem ist giansamer 
dnrdi die liebe mitgesideit worden? — 443. Gedanke: Bnoh ftige ich,, 
denn • . • ^ 444. cegHcm] ra ntminietis, — a§a/i/Uwr\ snehe fUr Mhingebmdit 
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zurückgel^t werden*^ emen aktiven Ausdruck. — 445. longo i» aevo] zvt 
2, 668. — 446. plMOl aSmlieh laihi, „ich Uel)e% bo aftom. — 447. trror] 
„Irrwahn, T^lgbild^ 448. via] ^ttanasB^. ^ 461. Oieiilii] wie 1,400. — 
468. jMne pvttB Umgil enm. ^ 466. jM<iM onai aktiv«» KabeniatB.^ 
466./ly«»]lN»c]ite4enKi»J. — 460. ociridw] nIM. — 461. «liontiim mqi^ 
„iMweit ioh . . . kann". 462. ourai] fU<fttailMh IBr ad aoie«. — > 468. Mae..« 
tflM^] fttge im D. „mehr" oder „Utegw" Uobd. — 465. r0|^] dai IteiT 
wie 2, 79. — deinde] (zn 1, 353) nj^nn", aivL wcan ich ttieb entschlossen 
habe der Werbende zu sein. — 470. wijMraiiO ss gapmiiit.* — 478. omma 
m una] in ein und demselben Atemzuge. 

474. emidefti] das er eben betrachtet hatte. — male mnus] „nicht 
recht bei Sinnen", male negirt oft den Begriff eines Adjectivs, das etwa« 
gruten, lobendes bezeichnet (male ^^ami«, aber nicht male ae^er = sanus). — 
478. eßt] = licet, vgl. griechisch, iaa — Tiägecn. — 480. sumnia ab orn] 
vom obersten Saume her, d. h. „von oben her*^. Unter vestia ist wohl ein 
offener Mantel zu dcuken, welcher auf der einen Schulter durch eine Spange 
oder einen Knopf zusammengeheftet wurde (an dieser Seite also, nickt Tom 
wn das Qawand offen), wiliiettd der anieve Am duith eine im Steife an- 
geblickte öftosg gcstaoki woiie (giieeh.OllteB). — 4BB. peiirt$*,,faH$] ^ 
kne paite • . . iUa paite. 484. varÜB raetmm] niakt AU. «naL an ma, 
wonkook malt das lolgiade dmme purpmmm caUrem Mi. — 486. fnoß] 
paetan. — 468—480. Und und CgMuüi] diaae akaekwlakente Bciwflrtev 
Uftan aick dniek das folgende pauUitim und coeoo. — 401. mM»] za rubori; 
neque iam ecHar tat rubori, daa Bot hat keine Farbe mehr, d. h. es erUaiekt, 
«diwindct. Vgl. 423. — ^2. nec . . .placebant] nftmLiam sunt. — 494. quam- 
vis] zu 2, 368. — memor] ohne Objekt etwa „unversöhnlich, grollend", — 
497. cum . , . permaserat] beachte für Übers, von cum den Indikativ. — 
499. Verbinde: ha^ fuit ultima i-ox specfantis. — solitarn in }(n(lani] zu 173 
p rluifur soJita lympha. — 501. 'rede tn/^kiV] Vernachlässigung der Elision und 
Hiatus dadurch entschuldigt, daös nach dem Ausrufe die Stimme von .selbst 
tin wenig eiuliält. — 503. fhmini] ihres Eigentümers. — ö04. infema sedoi] 
Gegensatz dazai 2, 513 sales aetJieriae = caelum. — Über recipere mit Abi. 
zu 1, 41. -o- 605. pkmaere] pectora (2, 584), zum Zeichen der Trauer. — 
606. firairij s. 848—848. — jgosiMre] „de w«iktan^. — 60& fMMtag fitm] in 
der UteateB Zät fuäm dia Lelekttibegingniaaa nadite atatt. Baker Üeb 
aoek aptter die Sitte, den Zug mit l^kekeln m kag^aiten. Dieae wudan daa 
keaaenBieaneaa wagen liin und kcrgeaehwnngeo. — iMraiaii4SBkj.»man''.~ 
610. nn JiM Mi ) „KaUk". Anck daa Tanagabeade flonm atakt im aogenn 
Sinne vom Kelche, wie die Betzachtung der Blume aelgt. 

10. Penthena. 611. oognita res] „die Kunde von dieser Begebankflit". — 
514. superütn] = mperorum» — 515. tetiehras] was gemeint ist, «igen die 
folgenden Worte. — 516. aWentia canis] „die silberhaarigen''. — 617. huiM] 
dessen Mangel du mir vorwirfst. — 518. tie . . . videres] siehe A. B. 20. — 
520. mous] „noch unbekannt*". — 521. templorum honore] Ehre, die in Tem- 
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peliL besteht, d. h. darin, dafs ihm Tempel erbaut werden (vgl. z. 2, 836). — 
d28. 8}}aygcre\ = spargeris (A- B. la). — 525. Ava körperlicher Blindheit 
hatte aUio P. hOhnead «eietige gefblgeit. — 687. /td»] „Bestätigung, Er- 
fUlirng^ dieto ist nicht Purtiolp. — agmOmit] s finat, eriftntert dai Torher- 
geheade ävsta f, e. — 638. Aitmiiii^Js. A.B.39. — 699. lur&a] „daflYolk^".^ 
nuru8] zu 2, 366. Saehe üi dea vier mit gne verbandfloiBB Aasdrilekaa die 
richtigen G^geaBtttK. — 530. /erufilNr] sa 8, 69. 

631. ang^iigmae, pnUa ifisDorfio^^iehe 102—103. 32. — 532. aera] 
eherne Becken, A. B. 36a. — 533. adtmco tibia comu] die phiygiache Flöte, 
(liTen Rohr an seiner nnteni Mündung aufwärts gekrümmt war and sich, 
um den Schall zu verstärken, erweiterte. — 534. Verbinde: ut femineae 
roces ef...vincant (eos), quos. — 536. insania] ,,Tol»ucht". — 537. greges] 
auch im Deutschen ein verächtlicher Ausdruck. — 538. longa aequora] 
„das weite Meer**. Sie waren mit Cadmus aus Phönizien gekömmen (35 und 
46). Doch beachtet Ov. nicht, dafs diese Phönizier dem Drachen erlogen- 
waren, vgl. 531, 129—130. — 539. Tyron] „ein jueues T. \ Über d. Accn- 
sativlbim A. B.lb. — forniMsl im D. 2 Verba, „gründen" and „bringen"". — ' 
640. «Mie JIM] B. A. B. S6h. — myi] Tynm and peoates. — ooHor ostos 
p^ogkrqftit JNeoe] „ihr, die ihr ia . . . iteht**. — 642. amimoa] zum Plar. a. A. 
B. 48o. — 6i6. pro fmHbm foengwe] s. A. B. 30« Aam. — 646. tiOtrüSi la 
1, 114. — 647. «Mflte „Weicfaliflea". — 648. «etebm^ gieb dea ladio. daidi 
„wirküeh, ia der That". Zam Gedaata 686, 640. — 660. sonorenl im D. 
2 Veiba. — 666. pktU vesHbus] vgl. 2, 538 piofi pat'ones. — 557. qmdem] 
„illrwahr'^. — modo im ahsisUte] „bleibt ihr aar iSam", d. h. saget ihr mudi 
nur von ihm los. — 558. adsumere] sich etwas „anmafsen". — 558. an] das 
erste Glied der Doppelfrage Ist zu erffänzfen (vgl. z. 1, 196). 

565. corrip'innt (ticHs] fahreu hart au — scheltcu. -—i 566. acrior] 
„noch...". — 568. eunti] im D. Substant. mit Prap. qxal zu 1, 187. — 
671. ab] „infolge", y.w 1, GG. — obur] über die Aussprache zu 1. 184. — 
572. rrnentati] also nach blutigem Kampfe. — 576. quondam Tyrrhena genta 
semtum] „ihn (von dem eben die Rede gewesen), der einst aus dem Volke 
der Tyrrheuer gefolgt war''., wie der Gefangene selbst erklärte. 

677. Über Iremere mit Aeeas. sa 2, 619. — 681. fi-ennentea] Verbal- 
form. — 684. artm] Ol^ekt aa reUquit; quae ist Acoas. — 686. Yenaeide dio 
^Wkdarholaag des Wortes nHeidea**. 666. et ipte] „aaeh selbst'*. Bas 
Vbiheigehende wird begiQndet. — 687. pisoes] gehfirt sehen aa deeifere, — 
chMers] aas dem Heere. — 688. esnsiis] eigeatL. Schfttiaag, daaa das was 
(a. B. behaih der Besteaeraag) abgeschätzt wurde — ^ also? ceneue ist Prä- 
dikat. - f rädere artem] — docere. — 589. studixnv , r;cwcrbe". — 590, i7fe] 
s. A. B. 28. — 591. faUimmi^ „Erbgut". — 593. adAüid re^imen ftectere] 
ad artem a patre traditam. — 594. Oleniae capeUae] die Ziege Amalthea 
säugte den luppiter und ward von diesem aus Dankbarkeit als Sternbild aa 
den Himmel versetzt. — 596. venfiyi-um domos] näheres über sie 1, 61 u. f. — 
puppis] 8. A. B. 35. — 597. petena] von wo aus sagt 583. Zur Übers, von 
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^tere] s. A. B. 26. — Chia teüus] die Insel Chioe. — 598. aääuoor litora] = 
dnoor ai Utonu Dm Pms. doieli nlassen". — äesOri remt] dod Bader, die 
naeh seoliis fUireii, also dexMi r, ndondi Budem nach . . — 699. ia hon 
«OHMS] »mit leiditeni Spnlnge^ — 60L aämmto] mit Inf. ist diehteriach. 
602. aä «mckw] nicht desKeens. — 603. fiMiiib ofr olfo] nicht an piomittat — 
606. Veiiiinde: praedamqve, putai, «octes. — 606. gravis] „trunken*'. — 
409. ciillua] „Tracht, Eleidang". — 614. his quoque] die sich eben an dir 
Tergriffen hahen. — mitte] mit Inf. = omitte, desine. — 615. quo non alius 
•ocior (erat) conscendere] der Abi. comp, ist nicht wörtlich zu ühers., sondern 
durch „wie kein anderer", „vor allpir' oder dergl. Mit ocior consce^idere Tgl. 
dipnm perire 1, 241. — 617. prome tutela] qui proram tutatur, regit. — 
618. reqiticmque modumque dare] ,. Pausen (Stopp!) und Takt angeben". — 
621. vidare] „beflecken, schänden". — pi/iu.s] vgl. 1, 95. — ()22, parH nmxima 
iuris] „das grofstc, beste Recht ... zu befehlen". Warum, 8agtö93. — 627. rum- 
pet-e] „würgen, packen an . . — excimum] me. — 630. Baedma ftierat] den 
wir gefunden hatten. — 9dMm] im D. entweder ein aadeiesBild oder aqpor 
dmeh einen aosammengesetsten Äasdraek, der an „gelöst" pa&t. — 681. a] 
ZQ 278. — mermn] der getrunkene Wein, dem Sinne nach = „Bauseh**. — 
638. 4|Wi<yM=cnius ope. — 686. Mire] wie QM(r9«r«622..T- «lere] wie 680. — 
639. dam vda] ventis (1, 132). — 640. dextera Naxos erat] im Augenblicke 
deeAbsto&ens (von der Südküste der Insel). Die Schiffer wollen nach Mäonien 
zurück, um ihre Beute in Sicherheit zu bringen. — dea^trä] parte (zu 598). — 
641. furor . . .*?] zu ergänzen etwa cepit oder impiilit. - 642. pro sc qnisqm 
timet] ,4eder für sein Teil, jeder für sich ist besorgt", näml. dafs ich wirklich 
nach Naxos steuere und ihn so um seinen Teil der Beute bringen werde. — 
643. aure] s. A. B. 5. Wir „ins Ohr". — 644. que] die Stellung wie 1, 456. — 
aliquis] „irgend einer", es gilt mir gleich, wer. — 645. scelerisque artisqtie] 
Genitive verschiedener Art: m. artis] ist der Dienst, den A. durch seine 
Steuermannskunst leistet (Gen. expUc, zu 2, 836), Meferts ist Gen. olirf. 
mmtieriym im D. also durch 2 Sahstantiva. — 648. »tbii\ Tollstftndiger 
1, 130 t» quarum ntHete locum] ~ 649. dweraa] „die tntgegeqffeMtsk^ Bich- 
tnng**. — rdinguere] „liegen lassend — 660. modo dmique] Jetit endlieh 
erst". — 661. i^ppii s. A. B. 86. — admea] hei den Sdiiffen der Alten war 
der Kiel aoch hinten in die Hohe gebogen. — 666. iupenes] „Jünglinge" g&he 
nieht den richtigen Gegensatz. — 6ö8. per... ipsitm] Uber die WortsteUuaff 
SU 2| 80 (besonders in Beschwörungen wird per häufig von seinem Accus, ge- 
trennt). — praeffenfior] „leibhaftiger, näher gegenwärtig". Er kann also die 
Wahrheit meiner Worte bezeugen. — 660. reri fideft] „der Glaube an die 
Wahrheit, dafs es wahr ist". Etwas anders (weil ohne Genitiv) 106 ßde 
mn'ms. — 661. siccum r^avale] Nomin. — 663. dedvcunt] ziehen herab und 
spannen dadurch auf. Bis dahin hingen sie zusammengerollt oben au den 
Raen. — gemina ope] faist das vorhergehende zusammen, que — „und so". — 
664. Jiederae] der Flur, ist aaszadrttcken. 666. disHngtute] „bunt doreh- 
dehen, tthenniiken^f. Die Blutendolden, Bflsehel des Ephen, sind also Ter- 
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gUchai Biit buftoilitai» die in «ia Oemlie Uar mi d* ei&gestiafct — 
m. frmukm «rcMWiifttllMt] i. A. B. 4«, gff?. itfiftif . . , kuUm] din aift IBphe« 
od.Weiii]«ib umwimdeaaiTluBOflitab.— 66& twe^ctiiog] ct ^mbi'wii iiiof^f 1» 
3Ö. — MMfacra fiMfiia] iiiehtige, wesenloM KMtar« „T^roggirtQUflB'*. {immia 
gilt lieht ur von dflsLndiMB.) DiegeoMUiteii Ti«e sind dem Bacchus heilig. — 
670. tmifftiJif] «Adumi jih empor**. — insania] die sie, wie eben geechüdert» 
Geipenster sehen Iie&. — 672. expresius] „heraoigedrückt, hcniitietend"; 
tgl. 2, 265 curvi ddphines. — 674. loquenti füge „noch'* hinzu. — 675. du^ 
* rata] prädikativ. — 676. obsfantes] sie sind, wie das ScMflf, unbev^eglich, — ■ 
obverfcre] eut gegendrehen, näml. dem Wasser, um weiter zu rudern; im 
entspricht etwa einsetzen". — 677. resilire] „plötzlich zusammcnschrnmpfeir' - - 
680. fruncü co7-pore] denn nur der grliederlose Rumpf ist gebliebeu. — G8i. no- 
vi»sitna amda\s. A.B. — 683. duit saltus] ins Meer. — mitlfa a(lsj)eryiitt'\ 
„von reichlich spritzeudeiu Wajsöer — 6Sö. in Jm i speciem] zur Aiiuiichkeit 
mit einem li,eigentaiize , d. h. so äu» Ähnlichkeit mit e. E. entstand. — 
686. miure] 8. A. B* 86; im D. nMiameBgesetilM Svbflt. — 668—660. fw»- 
«liMM . . . maitm] me. la B. Temponlitli^ „vMaad leh »Mh...^ — mmm} 
„mdat aelbflt fohBrand, aMinar wätktig^, — 660. ime] wie 2, 140. — 691. oeeaMfl 
„geteilte BJeli ai ., 

668. ««.•.jMi«^] nimL ww diee ttMiavgpt nfligliaii nad deiae SolmUt: 
nieht gai m gnb wIm. — 694. prampitaii^ pcldikativ, s. A. B. 40. — 
698. ferrumque iffnesqm] zum Stechen nnd Bmumu (eo wilden bes. SklaTStt. 
bestraft). Drücke den Plur. iffnes aus. — 699. lapsas etsej Nach diesem. 
Wunder und dem doppelsinnisr^n Ausdrucke in 657 darf man Termuten, daf* 
sich unter der Maske des Tyrrheuers Acoetcs Bacchus verbirgt. — 701. inbef 
ire] s. 5(12. — 705. udsuinif^ im I^. gewählterer Ausdruck als „annehmen,, 
bekommen". — 706. hngis] langgezogen •'. — 708. ?<//n>wJ campi ; zu 1,31. — 
ringcntihus . . . sih'is] durcli einen Eelativsatz, der sich an caviptis aiischliefst. — 
709. purus] uudus. — 711. candta ast] (v. concieo) ward in Bewegung ge- 
setzt, d. h. „stürmte auf ihn ciu". — 713. aofores] ihre Namen entnimm aus 
790—721. — 714. miawimm] im Dentechen zum Hauptsätze. — 717. iam 
trtpiäim] iiohdrBiUiflli wJederludt, mn den Gegenanti hervonoheben: jetst 
jdttemde Angst, einst höhnender Übemit. — 780. Aetatoms] «ni et ips» 
in lilTie ndaeie dikoeiatne est, e. Begieter. — 721. qm$ AdmM] eine Vwm 
m «Mm iet m erlösen. Dafli lie es nioht weiliii ist ebenso m eridliea, 
wie die .Worte ihier Sehwester 718 1 — 728. Ineo n^] s. A. B. 19. — 
altem] Gegensatz zu dextra. — 723. tendat] Beachte den Konj, — 724. Ble 
Wunden, d. h. die uocli blutenden Stümpfe, sind der an den Boden geworfenen 
Glieder beraubt. — truncm] mit Abi. eigentl. „verstttnimelt in Bezug ;vif . . — 
OHti wle^w] womit? s. 299. — 725. rirnft] vulneribus. — vlularif] ob vor Freude 
od. Schmerz sagt 714 — 715, — 726. CoUa iactere (.,zuruckwert'en") und cnnem 
inorere bind Zeichen bacrhantiseher Käserei. — 727. amüsum capuf] = avellit 
Caput et. — 730. nuUc haerentesl zu 3, 474, — 733. Ismenideti] über die 
Quantität A. B. Ib. 
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Tlertes Bueh. 20. Minyeides. 1. Die drei Töchter desilinyas wohnten 
nacli der gewöhnlichen Annahme nicht in ihehen, Sündern in Orchomcnos. — 
2. adhuc] „noch immer, auch jetzt noch*'. — 4. impidatü] nicht von swores ab- 
hängig. —6. «i^lniiiiv. «oivervwttM] «kUndiiohS^ 726.->7.aMi«] AM. 
iiiitaEiniL sa m me rt, im D. . ^ 9. matreagm, mmmqiie] vgl. 3, 589. — 
10. Mugu^] la 1, 198. — iii^ktm] »VBVoltoBdet''. — 11. I^oMHMgue] Cto- 
irthiBob eriiUtet te den Yen iwhHaftmide Vokal kolne Wäm, Wm kt das 
!taiili%e 910 dnreh EBaion mit dem fsigmUia. Yan m Tnimideii (hyper- 
meter). Zwei solche Verse hängen en^ zusammen und bilden ein ganzes. — 
12. Näheres über die wundeEtere Geburt desBacchng 8, 308 f. — 13. additur 
JSymts] der Name N. — 14. cum Lemeo] zu 1, 66. — genialia] was den Genius» 
den Schutzg-cist (den jeder Mensch nach dem Glauben der Römer hatte) erfreut, 
„herzerfreueiid". — 16. Konstr.: et no//M'»ia (addentur s, quae plurinui {„in grol'scr 
Zahl"). — IH. piier] ^Jmiglin^'-'. — formosisaimus] prädikativ: als der...; 
im D. Relativsatz. — 19, cuhi sine coniibi^s ad^tas] Bacchus ward bisweilen 
mit kleinen, olien liervorsprusscndeu Stierhörncni dargestellt. — 20. virgin-eum 
tdpuf] Vgl. 3, &j7 pucr virginea forma. — aduaquc qiui] = adusque eo (= eam 
paitem; qua. -— 21. decolor] gilt streng genommen nicht vom Lande. — 
33* Tffrrltma corpora] die tyrrhanUicheBSeliUbr; i. die Sallilung im vorigen 
B«ehe. — 86. pirmi$] ingo. — eoOa US»^¥m %iieiwi] „ein Z wq ig e B paaa yob 
L., denn N«Ami...\ — 96-^87. fSkam. — €f\ „und ein amdertaal". — 
INifMiw] „gebogen** ti Beeng aaf den Baneli — alio? 80. ocra] netaDen» 
Bedkn, vgl. 3, 689 aara aar« rtfudM, — dMOSKt] d. b. die daeus geteligte 
Flöte mit langer gebohrter Böhre. ~ 31. iuaaa] zu 1, 889. — 33. MnorMt] 
s. A. B. 3(^b. — 34. dnuMnt lanaR] zu 2, 411 lanam mofftre troktmda, — 
36. Ukie] der Dat. ist von haermt abhängig, im D. „an**. 

36. levis] leicht = ..geschickt, behend". Auch wir sprechen in diesem Sinne 
von einer ,.lcichtcn Hand^. — (kduccre] ..ausziehen'', aus dem Ivocken. — 38. dea], 
wähle einen allgem. Ausdruck, als das auf Bacchns nicht passende „Göttin". — 
40. per ckes] = dem häuligercn in vieem. — tem}X/ra] im D. Sing. — 41. in 
nhcdium referre] in die Oflfentlichkeit vorbringen, „zum besten geben". — 
lacuofi] von andern Dingen, also „offen". — 42. primam] sie, die den Vor- 
schlag gemacht hatte. — 44. dubia es/, narret] erstes Glied der Doppelfrage =: 
niram nanet. ~ 46, VeiUnde: qiiitm^BiäamlAiii enimU vtrtä, »qttamia vdan- 
akm ortfMTj fyfträ, motam alagnß. Vgl Xen. Anab. 1, 4, 9: Ad v^r JÜHint 

miufA^ am ifiw, avli rag fu^tfis, — fand . . . fiffwä] „in Tenvanielfcer 

Gestalt, da...". — 47. magü] „vichnebr". — '«f] „wie". — ßia] Seminmia. 
Sie ward in eine Taube verwandelt. — 48. cdbis in turribus] die Tauben- 
schläge pflegten weifs geti^ncht zu aoin. — 49 — 51. MorgenlftadiBche Sage^ 

über die nichts näheres bekannt ist. — nais] „die Najade". — iuvenalia cor-^ 
pora] A. B. 19. — 51 — 52. qvae . . . arbor] Anspielung auf die folgende Erzählung. 
Verliinde: an. ut arbor. quae ... — 53. hane] das Subj, ist aus dem Nebensätze 
zu nehmen. — 54. eua lUa\ ihrem jbaden = dem aus ihr gezogenen Faden» 
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81. Pyramua et TMsbe. 66. VeMide: pudlis, qua» oriow k. — 
prodaia p.] „gepriesen tot**. — 57. aUam wiem] Babyloiu — 69. pHrno» 
^mlttf] ainozis. — 60. ieudae,..eoi99mt] m 1, 483. Bichterisdi fllr comiUaiii 
inoetmii esset Im .D. olme Bild. — ttire] „wie es Techtens". — 6L qmä . . . 
väoft] mm. fblgenden Satse; etgiue ^war dies". ^ 62. menHbm] „Henen". 
mache in der Übersetzung zum Sul^j. — ex aeqm] = pariter, zu 8, 146. — 
na. 7iutu »iffnisque] s. A. B. 30b. — 64. ma^fia] (aestuat) kurz för eo magia. — 
66. rimam dtuxre] zu 2, 211 rtmas agere. — 67. nvili notatum] über den Dat. 
7u 1, 335. — 69. vocis iter] ist Prädikatsnom. zu vitinm („sie", die Spalte). — 
lUiaJ] iter. — 70. minimn] a. A. B. 23. — 72. in rices (= in vicem) ^gegen- 
seitig". — mptare] ..rinsaugen". — 73. iywide] nicht v. invideo. — 74. quan- 
tnm erat] „was wäre es denn grofses gewesen". — toto corpore] ..ganz und 
gar". — 75. vel „auch nur". — 76. nec] drückt einen Gegensatz aus. — 
78. diversa] nicht „ verschieden' i^iM 1, 173). — 79. parti\ parietis. — 
80. eonUra] „auf die andffie Seite". — 81. «loeliirMOf Aurora r. igne» erklärt 
durob 2, 113—114. — 84. mOta prim quesHl nttaek...". 87. ne s»# er- 
randim] damit nicht irre gegangen werden k9nne, nftmlieb von ihnen. — 
88. eimvmia$^ nt c.) abliSagig Ton statwuni 84.-92. aquis] Datir der 
KUditnag, mm Gedanken 2, 68 nnd 142. — 93. caUida] pridikatiy. — 9Ltd- 
<jipeTta vultmiii siehe A. B. 4a. — 95. dtchw] „festgesetzt, verabfedet". — 
stäif] nicht von sedeo. — 96. recenti caede houm] caedes übertragen = (das 
durch Mord vergossene) „Blut". — 97. dhltta] beachte die Quantität. — 
100 — 101. fugit . . . fugif] beachte die verschiedene Quantität! — velamina] 
s. 94. — tergo] zu lapsa. Abi. auf die Fracfc ..woher"? — 103. sine ipso] 
Thisbe (= inanes). — 109. illa] nicht ^jene" (s. A. B, 28). — 110. noatra anima] 
ausdrucksvoller als cgo. — III. metus] ^Grausen" (A. B. 36c). — i'uss/ renires] 
beachte die ungewühniiche Konstruktion. Ordne: ego, qui imsi. — 112. nec] 
wie 76. — 115. Hmidi est optare necm] den Gegensatz giebt 119. — 
117. Motoe] za vaH. Das zweite Ofied dsitf . ..«eslj gdiVrt noch zum Vorder« 
eatze. — •118. hcaimbm ooetpere] einen Tmnk in sich anfiielimen, im D. ein 
Veibnm. — 119. Der Belatiysatz, wie oft, ▼orangesehickt. — 120. «mc mora] 
ztt 1, 869 ««na mora es#. — e «uZnere traanlf^ TgL Nep. Epam. 9 i^pam«- 
Mondo» tum animadiertent moriifmm se märna aect^^m sizitilgiie, st f€r* 
rum quod ex hattili in corpore, remanserat extraxisset, animam 
9tatiin emissurum, nisqm eo refinuit qmad renuntiaUm est vicisse Boeo- 
fioft. — 121. humo] zu 3, 127. — 122. fisfula] einer Wasserleitiinp:: ntiato 
p/yr>»^>o] im D. Relativsatz. — 124. aquas] Wie der Flur, zu übersetzen, deutet 
longas an. — ictuH] das stofsweisc Aufsteigen. — 130. gestire] mit Inf. „be- 
gehren, verlangen — 131. nt . . . sie] zu 1, 370. — 132. an] zu 1, 537. — 
133. tremebunda] im Todeskampfe. — 135. gerens] im D. durch eine Präp. — 
136. summum] vgl. 2, 457 nummae undae. — 137. suos antares] s. A. B. 36c. — 
188. M^^not} die das nicht verdienten (geschlagen zu werden); im D. ein 
Wort — > daro plangore] zu 2, 626. — 141. wdHbus] „Antütz*. Anders in 
144, wo viemk$ ^gesenkt, gesehloesen" bedeutet« ^ 145. ad nomm] m 1, 



uiyiiized by Google 



'BytvBD.xa et ThJibe. Yeniii et Jfan. Leaeotho& Glytie. " 45 

£08. — morte grwfotoe] l^esstarr*'. 147. $Me . . . e^] = et . . . et. — 148. dtur] 

d. k. die daraus gefertigte Scheide. — ttm] mit Nachdruck. Füge ein dies 
beaekihnendes Wort hiuzii. — löO. in vulnera] = ad vulnera mihi infli- 
genda. — 151. persequi] einfach = „folgen". — mi^rinia] zu dicar, nicht 
zu causa. — 153. nec] „auch nicht*', hier = ne . . . quidem. — 154. ambwnm 
verbis] ,.in (unser) beider Namen". — 155. muK^oii niheri] verstärkend 
miserrimi. — 156. ccrtus] „zuverlässig". Das D. nennt solche Liebe anders. 
157. componere] „beisetzen". — 7wn invükatw] non (nicht ne), weil es mit 
invidere zusammen einen Begriff, „nicht liiudcrn, nicht mifsgünncn ' bildet. — 
161. Äafeerej „der Baum ,hat' Früchte'' ist nicht der gewöhnüche Ausdruck. — 
163. caeie] yn» 97. — 164. tarnen] „doch weni^Bteaft" — ftrati Ihm tnui- 
rigen SehidkiBals. — 166. tuperme] mit Bat attbeileben, ttheidameni*'. 

82. Venus et Mars, Levootho& Clytie. 167. meimm fuit] Pift- 
dikat, „tiat daawisdieii ein**. — 169. impera(\ n 1, 770. — iiderms] sr 
mUb, irie 1, 779. Im D. etwa nhimmliseh'*. — 173. lunmiffmae marUo] dem 
yidkan. — 174. furta tort\ den g^n sein Ehebett geführten Streich (za 
1, 606), etwa „Schande seines 176. excidit] zu 2, 602. — 177. lumma] 
= Odilos; beachte den Konj. possent. — 180. sequi] „nacligeben". — 
181. arte] Abi. raodi, im D. adverbial. — 184. haereiU] »werden festge- 
halten". — 187. non fristihus] im D. positiv. 

190. )}u'.))ioyem pocnam] s. A. B. 34. — 191. in dem] sie ist jetzt an 
der Keihe, al.><o „ilirerseits". — 195. itjne nom] zu 2, 175. — 197. quos . . . 
oculos] vollständig: quos oculos ia niundum diri(/trc debes. — 199. ^pfcfandi 
mora] „in Schauen versunken". — bruniales porrigis liora»] bei den Eümem 
-waren auch die Stunden je nach der Jahreszeit von verschiedener Länge, da 
immer 12 auf den wiiUiehen Tag von Somieiiaufgang bis Soonennntergang 
and ebenso Tide anf die wiiidiehe Nadht kamen. — 900. «lej^lcere] von der 
Sonne, „sidi Terfinstem**. ^ vUnim\ „Kianldieit''; ftflNtna wie 177. Zum 
Gedaidun Ti^* 199. — 903. kmc eolorcm] pallovem. — 206. ^enetruß Oirow] 
die Oceanide Feise. 206. Yerbinde: O^fiegue ^woe jMfafttrt e< kabAat. — 
206. otHivid fecit] „liefs dieh vergessen". — 209. ^wn^] cn 2, 215. Gemeint 
ist d. Moi^enland überhaupt. — 210. partti edere] = „gebHren". — 211. cunctaa] 
»alle andern". — 21B. oriffine] Abi. limit. — 214. axis] Achse, 1) des 
Wagen«, übertragen der Wagen selbst, 2) des Himmels, — also mit der- 
selben Übertragung? — 215. ea] ambrosia. — 218. vicem] „ihr Amt", das ab- 
wechselnd an sie kommt, d. h. zwischen ihr und dem Sonnengottc wechselt. — 
amatos] dem Sinne nach = amatae. — 220. Verbinde: cetnit LmcotJwm 
äucenicm. - - 221. Uvia\ dagegen 36 una levi diduccns pollice filum. — ver- 
sato fuso .ducmtem] im D. zwei beigeordnete, durch „und" verbundene 
Sätze. — 224. arbitrium „Freiheit, Belieben". — 226. partierant] Über das 
Flnsqaampf. zu 2, 604. — tvUefo] an Mamo,' — 286. nuüor] denn naeh 
dem Stande nnd Lanlb der Sonne wird das Jaiir mit s, Zeiten eingeteilt » 
987. mihi plaeeB] in einer IdebeserMtenng heUst meht „du geOUst mir''. — 
'889. diiffi^ rmiatU] sie UtTst yot Schrecken die Htade sinken (Tgl. 8, 200 
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OncUi MetMUB. 1% 230^363. 



Jörn remifiifl — 230. deatif] eam. — 231. rediif in] „nahm wieder an". 
Der Gedanke bezieht sich auf 219, nicht auf 200— 201. — 233. positä querella] 
s. A. B. 18. — 234. in illa] von moderattts] abhängig: seine Liebe war grenzen- 
los bei ihr, d. h. r.gegeii .sie' ßfcwesen. Darum glaubte 0. ein ausschliefs- 
liches Recht auf dieselbe zu haben. 

2861 jpaeUei»] ob Oes. subj. oder obj. sagt d«r ZmmmmetäuMg. ~ 
936L diiamare] „TBittitaiB, cntttaUai^ Sie yenehivieff etwM, dM di« 
LanootM etnigmuMWA «itmMdiglp hStte (Tgl. 888— 230). ~ 888. dsfUU.— 
84a Allere] „binniAgn«'; dir Mögt B^fpOS wM dudi ftuwi ii i ii 

md dM Ady. mfer ngednittt ^ SIL SiaB^ = difidit BIb fltnitai 
aind mit Geschossen verglichen. — 242, qua = ut eä (viä). — 245. ml d(h 
Imtitta] s BiMl q«od raaiore dolore afficeret (Phoebum). — illo] = quam 
iUnd. — volucrum eqmrum] vgL 2, 153. — 246. Phaethonteos ignes] d. h. 
die Blitze, die den Pha^'thon trafen, s. 2, 311 f - 948. Verbinde: femptat, 
qii&it. Si steht bisweilen wie das qriech. fJ als indirektes Fragewort (= ob'* 
nach den Verben des Überlegens, Fragens, Versuchen». — 250. Imim] wo sie 
lag, „ihre Euhestätte'-. — 256. Inwiefern damit die Prophezeihung in 251 
nkh erfftllt, sagt z. B. 3, 738 tnraqm d/int mnctasqne colunf aras. — 
2.">8. vetieria . . . illa] ,,8etete bei ihr seiner Liebeslust Mafs und Ziel , führt 
das Torhei^ehende non ampliua adit weiter aus. — 259. ex iUo] tempore. — 
dmmier amribm %it%\ „im W^tmdsmm liak wrimrinig gelMin**. — 
860L komm impatims] „unfähig, im Haue in weilen^. Luret sind eig, die 
SohnlmgOtter des Beuet. Beeehte des gern e&tspredieiide Md Im n. t. 
A. B. 36b. — aet Midw] „blolli, lumEbüllt*', obM Binde mid Sobniiek. — 
tneomplii] meide fa der Üben. dM Wort nkdmmen". — 268. «eiMHMi] 
^Hunger" (bei Ov, imma im Flur.). — 864. euntis] auf seiBer Balm am 
Himmel. — 267. ex8ang%m in i^erteij verküföt für in colorem exsaagoiem 
herbanim (ähnlich 1, 7^9 iimda parmti templa tenet). Doch deutet der 
Ausdruck zugleich an, dafs sie zur Blume wird« — 270. Sie wird ia die 
Blume Heiiotropium (Sonnenwende) verwandelt. 

23. Salmacis. 272. jxirs . . . pars wer die Zuhörer sind, sagt 82—35. — 
273, in illis] in veris deis. — 274. ^wscfft^r] zum Erzählen. — 275. radim] 
das Schiffchen am Webstuhl. — ittajitis telae] der Aufzug des Gewebes war 
bei den Alten von oben nach unten gespannt, und mau webte stehend. — 
277. padieU ira] wie 236. — 278. dolor] bezeichne diesen Schmerz Uber Un- 
treue ia der Üben, genauer. — amferre ta] = „TerwMdebi ia". 878. «o- 
Imtte Im»] s aalnafae legcs. — 884. dMe novUati »Beii der Neobiit''. — 
888. Mob forübUB] := moUOraB, etaiaaatibw (M 8, 474). — 286. taetoi 
artm] aa beldn Yeibeii. — 887. moMmmui] aidit „aebr beka&at% fl.A.R88. 

Tetbiades pnmm (a) dhn Ogffftereiäe na$im Merturio, — 291. pommi] 
beachte den Konj. — nomm] HennaiiliioditiiB. — tremil la 1, 412. — 
292. fecit] — dem gewttbiyioberen egit. — 293. deseruit . . . gattdebat] beachte 
den Wef'li.^el des Tempus. — altrice] im D. BelativBatz. — 295. studio] 
»fieiMluit^ — 297. imumfolum] s. A.B.S8. — luoen^] erklärt duiob das «aigeade 
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:ptnfkmmUtmrmi(IMI^. — 2l9B,€amtapaMnt]„^&&Sigmf', — 300. «rf^ima] 

zu 1, 8L — 302. aed] Gedanke: eine Nymphe, aber nicht eine gewöhnlichen 
Schlages. — 305. saejyc] zu dixisfie. — 306. stm^e] eindringlich ^nimm doch**. — 
pictas pharetra8]zxi2,421, — 307. Sie 8oU Bich abwechselnd mit Jagd und 
Ausruhen beschäftigen. — 310. niodo . . . saepe u. s. w. wie sonst wi/vfo , . . 
modo. — 311. deducit] ,.lärst gleiten durch". — Ci/forianis] d. h. aus Buchs- 
baumholz (s. Register). — 312. deceat] wie 230. — 318. j^c^'^^t^^nti] also fein 
und koätbar. — 31ß. tHdit vimniqxw] s. A. B. 17. — 317. adiif] zu 1, 114. — 
318. 8e] d.h. ihren Putz, ihre Frisur. — 319. fingere] fomieu, bilden; f. mdtum 
•eine Miene amiehmeu, die nicht die gewöhnliche iät. Vgl. Caes. B. g. 1, 39: Hi 
nequt vtdtum fingere neque interdum laarimas tenere foterant. — 319» «idsrt] 
•den Besdianfini, etwa „gelten*'. ^ 380. dignissime] s. A. B. 85^ «ber den hA 
credi an 1, 841. — • 881. Boror] tiAt die Übefs. In den Haaptsati. — 385. Umge 
Mmgegm] an 8, 179. — «Bd. — 883. taeda] an 1, 488. — 387. Aaee...ei<] 
sagst da nnn ab aolehe (Adse), nlxnL ab spoom, beieits iigend eine andefe 
baben. — 388. ^ tim] sponsa. — 889. ob Ait] an 8, 873. ^ nokUfii\ Ter* 
.sab mit ihrem Zeichen, „ftrbte". — 380. quid am&r] Form ron esse zn er- 
gänzen, — et] „auch". — 331. pendere arbore] s. A. B. 5 b. — 332. Hncto] 
mit Purpur. — sub mndore rubenti lunae] rubere trübrot erglühen" (im 
Gegensatze zu candor, dem natilrlichen hellen und weissen Lichte) von d« 
färbe des Mondes bei Finsternissen. — stih] zu 1, 494; fiuh r. also = 
^zur VoUmondszeit". — 333. cum . . . aujciliaria] die Verfinsterung schrieb 
man Zauberinnen zu, die den Mond vom Himmel herunter zogen. Der 
Zauber ward zerstört durch den Schall geschlagener Erzbecken. — 
-386. ieam . . . rdinqm] zu 1, 526. — ista] loca. — 337. libetn] unbeschrÄnkt, 
^MerVerfOgung. 839. fi^titkmm fStio]imD.einWort — 840. «kMsiQ 
«lieb dcb nieder auf...**. — 841. acAieee «i^ «oents in herbis] wie natttr- 
licb bei einem, der sieb im mensäMileeren (einsamen) GMn befindet. Der 
Yen erkttit das folgende. ~ 343. mmmapeim] d. b. die Zeben. ^ tmügia] 
au 1, 636. — 346. hm vero] njetat eist recbt". — 347. gnogriie] nngeoan gestellt, 
4enn nicht flagrant wird hervorgehoben, — 348. Yeibtkide: PÄoe&iw jjMn» orfte 
'.nüidissimus. — 349. opposita] im Spiegel gegenüberstehend. — rrferUur = 
repei-cutitur 2, 110. — Phoebus] s. A.B. 36b. — 351. Verbinde: corpore cavis 
palmis applanso (= plauso). — 353. cdterna] nicht Attribut zu bracchia, sondern 
prädikativ zum Verbum: er zieht die Arme wechselnd ein, näml. wechselnd mit 
•der anderen, entgegent^e.setzten Beweg^ung beim Schwimmen. — 35.3. trgat] der 
Konj. ist auszudriickeu. — 358. carpere] ..rauben" giebt ein ähnliclies Bild. — 

359. imnta i^ctm-a ttm^it] dadurch wird, wenn man sich den Jüngling als 
im Schwimmen begriffen vorstellt, das vorhergehende siüjiedat manus] erklärt. — 

360. ejrtiim/u»<2i7ur] reflexiv. — 361. «i^m^em] verschieden von nWew^m 1,610. 
•con^] AdT. — Die Flurtisipia im D. durch BebtitsStce. — 868. «Nfiltairf] 
«unuNÄlIngt". — regia M[ der Vogel des GOttericöuigs luppiter. 868. suKI- 
■mem] prSdikatlr vom Eilblge des rapit\ vgL jvraect^tem riiptle hmc 8, 694. 
Im D. Ady.t das die Biebtnng beaeiobnet. — psrnfens HOa] serpens. — 
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365. lu'dtrae] der Plur. ist zu übersetzen. — 366. pohjpua] mit veränderter 
Quantität aus dem griech. TiolvTiovi. — 867. ftagdlu] die „FaiigarmC^ de* 
Polypen. — 368. Aüantiadts] so heilst H. mit demselben Eechte wie sein 
Vater MeriLur 2, 7(ML 884. — 868. jfrmü] eun ^% flm fest^ eMNmisM} 
= coniimeta. — tMAamtol] ei. Über Bkmii m 2, 272. 370l improbe\ 
Schaltwort, das doeh ngleicli zKrtlidie Liebe avsdilickt: „BOaer, Oraa- 
aamer^. — 878. «ofo mm Mlmert dtoB\ mtm (mir aogehörig, mit mir yer- 
bnndeii als Freund oder Gönner), swu n. s. w. bedeutet bisweilen „fireund- 
lich, geneigt, willfährig". Sms ist Prädikatsaccus.: der Wunsch hatte die 
GOtter so wiUfiUirigeii, d. h. „fand williges Gehör". — 374. iunguntur\ 
. „wachsen zusammen, verschmelzen". — 375. siquis] „der, welcher etwa". — 
conducat] „aufeinander pfropft"; cortia"] die Binde der beiden Zweige wächst 
zuHainmen und schliefst so den Spalt. — 378. nec . . . e^] „nicht . . . und 
doch '. — forma duplex . . .possit] forma duplex taJis, ut u. s. w. — 380. Ver- 
binde: tibi Hermaphroditiis videt . . aif. — quo] = in quas. — 381. molliri] 
„weibisch werden". — 387. rata fecit] zu 3, 341. — 388, »ledicafnefil 
„Zaubennittd". — inceato] erklärt durch 28ö, 

388. adhue] sn 2. — prM] von einer PenoD, ansenn „Gesehledit'^ 
entsprechend (A. B. 36c). — 880. urget] drängt, um es fortanstoDMU oder 
bdseite so riomen: im Pentscben gebt das Bild Terleren. — <gMis] 
8. 33 t -> 881. NO» afparenUa] im Dentsohen ein Wort. — 882. conml 
nicht Horn, zu 8, 538. — 384. resgwe fide nutior] zu fide maim 3, 106. — 

395. vestis] hier das Gewebe auf dem Webstuhl. — pendens] s. 275. — 

396. pars] vestis. — abit in] zu 1, 236. — 397. n^iUare] mit Abi. eig. ver- 
tauschen mit. (1. „verwandeln in..." — 398. purptira] d. h. die Purpur- 
farben im Gewebe. — 401. confinia "noctis cum Uux] die Grenze, welche dem 
Tage mit der Nacht gemeiusam ist (= noctis et lucis): Übergang 
von . . .". — 402. pimjues lampadtH] d. h. Kienl'ackeln (über die Quantität A. 
B. Ib). — 404. falsd simulacra] zu 3, 668 simtdacra inania. — 4U5. fumida] 
erklärt durch 402. — 40G. diversae locis] zu 1, 173 plebs hahitat diversa 
locis. — 407. parvoa artus] sie sind plötzlich zusammengeschrumpft. — 
408. jMfma] die Elnghaut der Fledemaiis, „Schwinge". — 410. jilmmtli b, 
A. B. 42 am Bude. — 412. mtntmam] ttbeiaetse nacb A. B. 28. • pro} 

Verhältnis stehend sn**. — 418. kms] „sehwaeh, leise". — sMd^r} 
„Sehwinen''. — 415. nomen tenenil sagt etwas mehr als das httnllge nomm 
trdhmi, 

24. Athamas et Ino. 417. maiertera] Ino. — 418—419. de toique 
sororibuB . . . sorores] ihre Schwestern waren Semele, Autonom, die Kutter 
Actäons, und Ag-aue, die Mutter des Pentheus. — nisi quem] = nisi eius 
quem. Dem vorangehenden Satze gibt expers negativen Sinn. — 420. Ver- 
binde: Inno adffpicit haue habeiifem sublimes anitnos natis] (Abi, caus.) u. s. w. — 
420. thalamos] dafür im P. der eigentliche Ausdruck (A.B. 36). — 421. alumno] 
hier Adj. Im Deutschen durch den Gcu. eines Subst. Zur Sache 3, 313 
furtim ülum (Bacchum) primis Jno matcrtera cunis educat — 423. Maeo- 
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• 

niot,..naidaa] 8. 3, 588 f. — 484. laeeranda...maM] g. 3 , 787. — 
426. dolores] aktiv MKrttnkungen, Belddigungen**. — 428. dooeri] über das 
Pa«. m 2, 79. — 429. FmÜOa] m imtenobeideii tob Penthga. — 
430. super] darttber, also „übeigeniig'', gewOhnL satia auperque. — 431. ire 

jK>r exe^yipla] alicuius, dem Beispiele, das jemand gicht. nachgehen, folgen. — 
cogyiata] fast = cog^natarum (sororum). — suis furorihm] im D. zu itimvietii^, 
obwohl es gramm. auch zu eat gehört; suis, flegensatz sororum. 

482. funesta] die Beeren des Eibenhanmes galten für giftig. — mibüa] 
^'iusler beschattet". - 433. muta silentia] im D. wird der Begriff ^Stille" 
durch eine Zusammensetzung gesteigert. — 434. umh-ae recentes] neu ent- 
ataadene Schatten, d. h. Schatten jUngst Yeistorbener üieiuohen. — 435. functa] • 
die ToUbiaeht hahen, die hinter rieh haben; im D. ftmäa a. durch ein 
Wert Nur diese Schatten gelanglmi über die Styz. — gm] i. A. B. 30a. — 
489. fmäi^] im D. fragil man „wo?" — 448. eaiffuiu] „beeehiankt, klein", 
a. so 8, 16L ^ tw] die Negation forteetiend, „noeh*. ^ 448. eorpon] gegen- 
über ossibus nicht „Körper''. — 444. cdebrare] bei forum u. tecta anders zu 
ilbers. als bei artes („betreiben"). — tyranni] des Beherrschers der Unter- 
welt. — 445. anfiquae vitae] zu 1, 116. — 447. sustinet] „entschliefnt sich". — 
448. dabat] „vergönnte, that fllr". — 449. pressum] über.*?, nach Anm. zu 1, 
124. — 451. fres] „drcif ioh". — sorores Node genitas] furias. — 452. grave] 
dessen Zorn schwer lastet, etwa „grausig". — 453. mrceris] des Tartarus, 
des Aufenthaltsortes der Verdammten. — adanumte] der Stoff für das daraus 
gefertigte (A. B. 36). — 454. de] ^heraus", die Schlangen haben' Bich in die 
Haare verwickelt. — 456. Vollständig: sedes vocatur sedes sceierata] „Ott 
der Yerdammnia." ^ 457. preMbaf\ den Geiern. — 458. tibi dq^rmdmhtr] 
s. A. B. 18. -~ 459. 4nmnei\ „eich Aber dich neigt«. — 460. petU] de- 
lapaum. — urges] nWiheet hinauf. — ruUwmm] a. A. B. 14. — 468. Ver- 
binde: ei Bdidis antue moUri tetum 9m$ patrudibm, 463. aäaiduae] s. 
A. B. 8. — repetunt] das Kompos. bedeutet nWieder und immer wieder". — 
quas perdanf] beachte den KoiiJ., der dem Torhergehenden ruitunm gleich- 
bedeutend ist. 

464. ade] oculorum (wie 2, 776). — 470. regin Cadmi] samt ihren Be- 
wohnern. — 471. sorores] a. 451. — 473. haec] Neutr. Plur. — lociita. — 
474. nt erat] zu 2, 272, — capillos] gehört als Acc. der Beziehung auch zu 
turhata, das in der Übers, besser als Attribut mit capillos zu verbinden 
ist. — 475. c^sfantes] „sich sträubend". — 477. facta] esse. — 480. lustravit] 
Sie hat sich durch den Besuch im Totenreiche befleckt. Warum gerade Iris 
sühnt, sagt 1, 270—871. — 4SI. nee mora] zu nvUa mora eet 1, 368. — 
483. induitur paUam] s. A. B. 4b. — 484. euntem] «auf ihrem...**. — 
485. frepido] „unstät, scheu". — Gedanke ohne Büd: wo sie hin kam, da 
war Schrecken, Farcht und Wahnsinn. 

487. poetee Aeolii] an eiklSren wie 3, 303 dom^s Agenwea, — 490. «n- 
fdix] „unheÜToll, Unglück bringend", wie infaushi» 3^ 36. 491. disfendena 
bracchia] entsprechend dem adüum obeedit, — 498. aennere] a. A. B. 32. — 
OriD, UnTamc. (K.) 4 
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495. abrumpit] nicht „losbrechen''. — 496. rapto8] nur an abrumpU an- 
knüpfend, 8. A. B. 17. — inmisif] in wfts, sagt das fblgende. — 498. graves] 
neben anima$ etwa „betäubend, giftig''. — 499. BonHat] „empfinden soll''. — 
ktfa] der ScUangenr die Üben, ist dem ansapassen. — 600. nwmtra venmS\ 
im D. wird monsfra A4J. (A. B. 41). — errores] i^Irrsum". — oWti^ta] 
»das Selbstrergessen". — MS. eaedis amorem] im D. ein Wort; irgl. 1, 131 
amor habendi. — 505. aere cavo] sa 453 adamante. — vermre] „um- 
itthien''. — cicute] mit dem Stengel dieser Pflanae. — - Ö06. fxrgit] yigiefst". — 
Ö07. p&stiis in amborum] die Pr&p. ihrem Kasus nachgestellt wie 1, 35. — 
praecordia intimä] s. A. B. 33. — movif] „brachte in Aufruhr*'. — 508. per] 
* »rings in...''. — 509. consrqKititr if/nibns igiiefi] holt Glntcn mit Gluten 
ein, d. h. scht-inhar. Denn ü\i das Ange bildet sich durch tlif schnelle Be- 
wegung ein Fcuernid. — 510. potenf(] mit (Ten. oft „im -Besitze von"', „in 
der Herrschaft über". Hier durch Temporalsatz = postquam perfecit 
quod iussa erat. — 511. recingitnr] entsprechend dem incinf/ifnr 483 und 
wie jenes reflexiv. Die Konstr. sumptum atiguem erkläre ebeufall» 
dueb 483. 

515. Yeib.: sequiturque amens vesHgioe conimgis ut ferne, — 518. infimiia 
ora] 6. A. B. 84. — 520. sparH caum veneni] eine ümehe, die bestand 
is . . . (8. A. B. 6). — 581. male tarn] in 3^ 474. — 583. sm6 Momtfie Baoc^i] 
mitcor dem Bindnieke des Namens; im Bentseben mit deraelben Kllne 
„bei^. — 524. usus] „soleben Nntsen, Gewinn**, nSml. nt ftdwrem taum 
alat et augeat. 

526. tectm] eben durch den überhängenden Filsen, im D. zu defendit: 
„als Dach". — inihres] allgemein „Unwetter**. — 527. summa pars] ebenso wie 
ima im D. ein Wort. — Hgef] „ra^rt kahl empor" — 528. occitpat] A. B. 26. — 
Ö3(). pn-nnisa] vom Sturze. — 531. mptis] zu 3. 132 mrri tibi (Cadme) 
Mar.squt' Veni'sque i untigcrant. — 533. pote8t(ts proj ima iado\ vorkihzt (zu 
1, 74t^) für proxima caeli potestati: die Herrschaft, die der über deu Himmel 
zi'nächst steht. — cemit] zu 1. 74. — 534. seif] füge ., trotzdem"' hinzu. — 
535. in loniv inttunso] über den Versbau zu. 3, 184. Uber louinm s. A. 
B. 7. — 536. aliqua] mit Nachdruck „wenigstens etwas" (zu 2, 332). — 
ponto] = in ponto. — 537. si tarnen] &si = il modo: „yresm idt doeh nnn 
ehimal** (wie die Sage wiU). 588. Oraium nomen] Aphrodite {dy^og = 
spnma). — 542. Cum mofre Zeueotikee] =: et matrem eins Leneotbeen (an 1, 53). 

543. Sidoniae] es sind Thebanerinnen. Gadmns bei&t 3, 129 Sidonws 
hoepes. — 544. JM'-Imo saxo] d. b. in ea parte sazi, qnae man proxima est 
Äbnlicb 8, 871 primis ve^igia pmU t» undis. — 545. n«e...ra^] 
= et ratae dubium (Subst.) non esse de. — Cadha ida domum] zu regia 
Cadmi 470. - 54B. sdssae ec^ptBos] b. A. B. 4a. — 547. nt] kausal., im D. 
ein entsprechender Neben.satz. — padice] „ihre Nebenbuhlerin" Semele. — 
.'4^. invidiam ftcere dme] erregten ihr (— gegen .«^ie) Hal<. Wodurch, saLit 
das fulcrende coni-icia. — 550. snevitiaf] höhnische Wiederholung eines Worte-i 
der Frauen. — pia] in duminam. — 501. peraequar] wie 151. — 552. saUum 
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dare] wie 3, 683. — moveri] reflexiv. — 553. adfijca] verstärkt den Begriff 
von cohfiesif — „fest"^. — 554. mlHo plan(/ore] ilbers. nach Anm. zu 1, 399. 
Sachlich wird solifo durch 545 erklärt. — 555. temptafos] qui ab ea tcmpta- 
bantur sc. in verbera, die von ihr zum Schlagen verüuciit, angewendet 
wurden. Fttr die Übers, des temptat . . . temptatos s. A. B. 17. — 558. huius] 
zu diffitoft. — t^tice] = in verticc. — 669. videres] zu scirea 1, 162. — 
660. <puii:que] v. quisque. — deprensa est] „eteüt mude", von ihnm Ge- 
flcbiek. — 662. iummia oHs] „mit den SpitBen der Pltlgel''. ~ Jmemde$] 
vgl. 31. Über die Quantität A. B. Ib. 

25. Oadmns et Harmonia. SßiLkriemakrtm] dieSdudcsale desAk* 
täon (8, 188—250), der Semde (8, 253—315), des Pentheus (3, 311—783), des « 
Athamas und der Ino samt ihren Kindern (4, 416— 54'2\ — 565. ostentum] 
„Wunderzeichen". — plurima] zu 16. — 666. condifor] nachdrücklich „er der 
Erbauer". — famqnnm fnrtvnn Jorornm fie prenwret] d. h. als ob das auf ihm 
la.stende Unglück au der Gegend liege. ~ 569. graves] „gebeugt". — 570. Si'rmo7ie] 
zu beiden Verben. — 571. sacer fueraf] Prädikat. — 572. nova] zu 2, 175. — 

574. certa] sicher treffend". — cum deion] vgl. 1, 48 cnra dei. — 

575. precor] mit Konj., zu 2, 597. — 578. nigra] d. h. durch die Verwand- 
lung dunkel geworden (vgl. 407 parvoa at tus). — guttcLc] „Tupien, Flecke". — 
579. emmma] s eoniuncta. — 580. torete' aeumiiie] AU. cavsae; im D. 
„verdünnen sieh sn . . .". — 662. per aäkm[ ftber die SteUung der Frftp. zu 
2, 80. — 685. MmCi me. — 687. Mfenet*] kenzesslv. — 688. wfßiam(\ 
„stdien m Gebote". — 688. Aonc] „nur . . .** — 590. mMb] ein anderes Zelehen 
der Traner war also vorangegangen. Vgl. 2, 386. — Ata moMSIrtf] es ist 
nur eine Gestalt gemeint. — 594. in eanäem anguem] st. pariter in anguem 
(anjruis wie 585). Beachte das Fem. — 596. ibat in] „schlttpfte in**, 
schmiegte sich hinein". — sinus] des Gewandes. — caros] übertragen = carae 
(coningis). — 597. adsueta colla] tibers. nach Anm. zu 1, 899. — 600. iuncto 
volumine] „in eng verbundenen Windungen", also einuiütig nebeneinander. — 
601, appositi] — propinqui. — 603. quidqitc] nicht von quisque. 

26. Perscu«!. Atlas. Andromeda. 606. po»ifin teniplia] die ihm zu 
Ehren erbaut waren. — Achaia] nicht die Landschaft A. — 607. ab originr crefvs 
eadem] s. Reg. unter Perseus. — c»'e^M«J Part. Perf. vom intrans. crescomit akt. 
Bedentnng (vgl. pransus, cenatus, inratus, praeteritus, tadtus, subitus). — 
609. ^efiKs] von einem SprOfsling wie proles. — 811, jilttffio auro] im D. wird das 
A4j. snm Snbst vnd umgekehrt, — 612. jpreMsmfia «er«] praeimt, oft: (durch 
seine Gegenwart) sogleich od. sdinell wirkend, michtig. Übers, danach das Subst. 
praeamHa. — 613. oj^osse] als luppiters Sohn, — 615. wpem\ „sehlaagenhaarig'*. 
Gemeint ist das Haupt der Medusa. — 616. fenfrum] „dünn, klar**. — cof^pdia^] zu 
2, 549. — (dis] Fltte-elschuhe (ähnlich denen des Merkur), die er von Nymphen 
erhalten hatte. — 620. frequens est colubris] „wimmelt von"; siehe in der 
Ubers, infesta zu colubris. — 621. per itimmattm] s. A. B. 7. — ventis dis- 
cordibns] vgl. 1, 60 fnnfa est dim^rdia fratrum (der Winde). — 623. mludns] 
■=x. remotas; lang^^ zu duspedal: aus weiter Entfernung, aus schwindelnder 

4* 
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HShe. — 625. cancri braccJiiä] am sUdlichen Himmel; orcto» u. c. h. lamBL 
also ümschreibungea fte Himmelsgegenden. — 627. cadente die] im D. 
ähnlich. Bild; iamque m cadente. — 628. Hesperio in orte] m 1,94. — 
63^). mrms divmas] d. Ii. dos Sonnengottes. Ergänze zu Aurora aus 
dem vorhergeheuden ein \'erbum. — 631. hominum r-nnctos] ung-ewöhn- 
liche Verbindunj?, da mndoH nicht den Teil einer Vielheit bezeichnet. — 
'praestare] häutiger mit Dat. — 632. ultima tdlus] durch das folgende 
näher bestimmt. — 634. aeqnora mbdit] „in seinen Sohofs aufnimmt". — 
axes] s. A. B. 35. — 635. ffreffes] was neben artmnta darunter zu ver- 
stehen, sagt 3, 585 lamigmi» greges. — 836. vicinia pretnebant] zu 
2, 668 viemia Ma vooäbant, ^ prmere] wOrtiidi: suaammeaMclmi 
{nm. den Chrenieii her), d. h. Tefeagei, heeehiiiikeii. — 638. ex antra ramoB] 
=: nmo8 ameos. — 639. tam^ ni 8, 355. — 640. ^enens . . . oMcior] 
NMhwti nun .viorhergehenden; ni eiglnwn etwa: „ao iraflse". — fernes] 
„Geburt", also generis auctor? — 641. ret^tm] gestarum. — 643. T%emi8 
Parnasia] s. 1, 321. — 644. Äflä. — 645. tifulns] eigentL „Aufschrift" 
die der als Gegenstand gedachte Ruhm jemandes trägt, übertragen = „Ruhm". 
Das Orakel meint nicht den Perseus. — 650. longe abesse oZicwt] jemand im Stiche 
lassen, ihm wenig frommen, vgl. zni 612 praesentia. — 651. ynajiihis] also „mit 
Gewalt''. — 652. forfia] „tapfer" entspräche nicht genau dem ylandis. — 
654. at] zu 1, 557. — gratia] = amicitia, zu 1, 145. — 655. acciiie munm] 
d. h. ein deiner Feindseligkeit entsprechendes. — 656. äqualen f inj colubris. 

663. dauserat ventos] vgl. 621 ventis discordibtis actus. — aetertio car- 
cere] denn sie mtlssen avf sein GeheiOi immer wieder in ihn mrOdtfcehxen 
TOB Ewigkeit sa Ewigkeit — 666. parte ab utraque pedes] gewihlter für 
utnunque pedem. — tmoi» ielo] s 1, 717 fahahta emU. Heikur hatte es 
ilun geliehen. » 669. CkpkSaque, — 670. jxwnos maiernae Hnffuae] d. h. 
Strafe für die Prahlerei ihrer Hntter. — 772. rdigaiam hraeekia] s. A. 
B. 4 a. — nisi quod\ zn 2, 451. — 675. trahif] Bedeutung wie 1, 412, doch 
neben ignes anders zu übersetzen. — inscius] wie igfuirus 1, 658. — 
676. formae] A. B. 31. — 682. appelJarc] „anreden". — virgo] neben tnmm 
zu betonen. — t>84. quod }>otuit] zum ganzen Satze. — 685. nun ne . . . tnde- 
rcfnr] abhängig von indicat] sna ddicta während sie doch in))wnta war 
(870). — G87. qnantaqne ... formae] näral. in matre. Ziehe in der tJbers. 
maternae (= matris) zu fiducia. — 690. ^wnto inminef] „hebt, bäumt sich 
über ... hin'". — possidet] „bedeckt". — G92. iustius] mehr nach Verdienst, mehr 
durch eigene Schuld. — 693. dignos tempore] der (traurigen^« Lage entsprechend, 
angemessen. — 695. Sinn: Zu Thrinen ist jpftter noch Zeit genug. — mauere] 
trans. „erwarten^*. — 698. eUnAatii] im D. KcnaesriTsata. — feeunäue] aktiT 
„befhuhtend**. ~ 699. Die Wiederholung drfickt stolses SettNstgeftthl aus. — 
700. aSriae {s=. Mb) amrae] das Wehen der Luft, d. h. die Luft insofbm sie 
bewegt ist, = „wehende Lüfte". A. B. 19. — 701. Gedanlns: Selbst wenn 
ich nur um de würbe, mlifste ich allen willkommen sein: nun will ich sogar 
mehr thun. — 702. dotes] „Gaben, Vorzüge"; et] „auch". — 703. meä . . . 
mea\ beachte die Quantität. — 704. kgem] „Bedingung". — 705. super] 
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Adverb. — dotak] prädikativ „als...'. — 706. praefixo roehro] nicht wi 
coneUa, 

708. Dem Veigldclie vdui nams wteai aqmt «atspikht aieht mebr 
'aberai, «mdem das in ^^moHs «ncKa steckende dmcMi unäM, — 710. meiUi 
codi] abh&Dgig von guanium. nudn\ mitten swischen dem Sehlltien nud 
eeinem Ziele (vgrL 2, 872). — 712. arduus <ädü] su 2, 306. — abiit] zu 
1, 114. — 715. Phoebo] s. A.B. 36b. — 716. ora] „Rachen". — 717. oemcid««] = 
incorvicibus. — 718. misuupraeo^] „schiefst jäh hinab", —per inane] wie 621 
per in menmtm. — 719. pressit] s. A. B. 26. — 721. se attdlit 9}iblimis] wia 
ardmts abiit 712. — sc] gehiTt nicht nur zu atfolUf. — 726. patere] „eine Blölse 
geben". — suiwr] Adv. „an der Oberfläche, oben'*. — 726. temiLisima 
catida] St. A. B. 33. — 728. puniceo] nicht zu are. — fimtm] Wassers. — 
729. ffrai'es] prädikativ vom Erfolge des maduere: „dadurch schwer 
werdend '. — 730. bibtdis\ quae bibunt aquam. — 732. 8tantibus\ durch den 
Gegensatz inoto erklärt. — 733. iuga prima] zu Ö44 primo saxo. — sinistra] 
mann. — 784. repetita] die wiederholt getröffmenj im D. Adyerb. — exigere] 
^»hindiurch stoAen**. 

785. ekmor cum jplaiu»] su 1, 68. ~ 787. oMxüium] im D. penOnlich, 
dem folgenden tervaiorem entepieehend. — fateniur] enm esse. — 741. harma] 
allgemein „Meeresstrand". — 742. moUit fiUU] im D. ,,bedeckt" mit einem 
entsprechenden Attribut bei fdiis. — 743. ora] in weiterem Sinne als 716. — 
744. bibuin] „schwammig**. — 745. vim rapuit] rifs an sich, „nahm in sich 
auf* die Kraft oder Wirkung (nicht = erhielt ebenfalls die Kraft zu ver- 
steinern). — 740. ramis et frmtde] Abi. lim., wird im D. Subj. — twvus] zu 
2, 175. — 748. idem] factum mirabile. — 749. f<eniina iacfata iterant] zu 
betonen iadata: wiederholen das Streuen des Ö., d. h. „streuen...** 

754. Mercurio, Ions] s. zu 666 u. 698. — 757. et] s. A. B. 30a. — 
758. ifidotatus] „ohne Mitgift". P. schlägt also das Anerbieten der Eltera 
(705) an«. Andraraeda folgte ihm später naeh Griechenlaiid. ^ rapit] „ge- 
winnt, tragt dayen^ — 759. ignat] in aris. — 760. tecHs] d. h. iannls 
tectoram. Die Tbttien waren behrSnit — 764. «uwma] Ten einem 
Gastmahle. 

765. ^putis fknetil n 485. — 766. d^udere] in 3, 3ia — quaerit cuUub 

locorum] fragt, wie es bebaut sei, nach der „Kultur" des Landes. — 769. edoaiit] 
Cepheus. — 771. crinifa drneonibm] im D. ein Wort. — 772. gelido s^d) Atlante] 
iinlieaflitct bleibt, dafs Atlas' Verwandlung erst später erfolgte (657). — mb] 
nicht „unter" (vgl. sub mm\tib\(8 2, 702). — 77.^. itolidne mo?/,«?] der Gebirgs- 
wall des Atlas. — 774. Juddfn.m] als Wächteriniien. — 776. tradifur] uftnü. 
von Hand zu Hand. — für t im] zu supposita. — III. abdita, decia] s. A. 
B. 7. — ab'Jita loiuje] von deria verschieden (beachte lange). — 778. fragosus] 
ifrango) „rauh". — 780. ftrartonque] Hypermetcr, zu 11. — 781. ex ipnis] 
„aus wirklichen** hominibns ferisque. — visä converad Medusa. — 782. Ver- 
binde: SS tarnen adtpexim formam kmtnäM Meäutaertpmmsmmaeireclipei. — 
786^ ei fratrm] Pegasi. Sein Name war Chiysaor. — 787. nm faka = nea 



uiyitized by Google 



1 



64 Ovidu MetÄmm. IV, 70^—000. V, 1—136. 

ficta. — 789. qnae . . .penpfs] näheres 625 f. — 790. UNfe exBperf'ifxm] kurz 
für ante quam exspectarctur. Mau hätte gorii mehr Vdu ihm gehört. — ex- 
cipere] sich anschliefsen, folgeu; liriake aus, in welcher Beziehung. — ^ 
792. altemis] im D. Adv. zu gesserit. — 794. qmetiH causam] d. h. warum 
du, waa dtt fragst, ao ist. — form&* — 795. spei] s. A. B. 86o. — i«i««Ko00] 
„beneidet'S 7on andern Mldehen. — 796. tM tota] an ihrer ganaen Enchei- 
nnnff. ^ ooimMclior] was tob allen aagesehaut wird, pflegt aasobanenswert, in 
die Augen iUIend in aom (=s eonspidendiia, au 8, 4S9). — 800. fuimt] = esset. 

Fttnftes Buch. 2. /VcmwiaJ „tobend". — turba] nicht „Lärm»' (vgl 
3, 715 mit turba furens). — 4. eanat, nuntiet] beachte den Konj. — a/rma] 
Waffent baten = Kampf. — 5. Verbinde: et oonvivia ttrsa in. — 
6. quiefitm] d. h. ..soeben noch" ruhig, in der Übers, als Attribut eu 
frefo. — 1), acnifiir cHsyiflis] Gen. qual. — 11. falsum^ ?n 4. 787. Dann ist 
auch alles crhigeii (^falsum ,, dessen sich Perseus 4, (597 — (iHo gerühmt hat. — 12. 
mittere] hastam. — 14. mens] ,.Wahn-sinn". — 17. Warum die Nereiden ziiruten 
und wem. sasrt 4, 670 und 087. — (/rave] zu 4, 452. — 18. vwreribus mein] er 
meint seine Tuchter. — ecsaturanda] veitiiLt einen Absichtssatz. — 20. «mj 
adTerbial „aufser*'; nisi »i] etwa „es mUTste denn sein...". Vgl. Caes. B. 
g. 1, 31, 14 nisi ai quid tu Oiuaare pcpidogve Somano $it rnnBiHi, mmubut 
OaUU «im esse fiuknäMm* — 21. lenobsre] dieii erlekhteni, eifireneii iriOet 
Über die Form A. B. 1 a. — 26. magna] im D. nicht dnieh den Uo&en Poettiy , TgL 
2, 161 sei Uoej^tmäm erat — 26. pe^sfea] Coiq. Imperat., eine'Foidening oder 
Gebot aoadillekend; im D. durch „8oUen*^ — 27. sine ferre] eum i^ni n. s. w* — 
28. voce ,.durch ausdrttckKches Verlangen'' 4, 703. i^cf / I irch 2 Verba» A.B. 25. 

32. brem] tempore. Der AbL beaeichnet hier den Zcitranm inner« 
halb oder wahrend dessen etwas geschieht. — 32. liribu^s] (tantis) . . . 
quantas. — 34. sfetit] „blieb .«stocken". — sfnifun)] (atemo) „Lager" aus hin- 
gebreiteten Di tki'ii. von torus nicht vcrstiiiedL'n. — 85. fefo remmo] also 
mit demselben Speer, den Phiueus g»\^( hleudert hatte. — H<). altnria] der Haus- 
götter. — r57. tndiijnHm] „wie unverdient, o der Schande''. — 45. hospitii deos] 
besonders luppiter. — se prohibenfc] = se invito. — m] uäml. hanc seditionem. 

46. fratrem] den Perseus. — 48. edere] vollständiger jjarfw edere 4, 210. 
49. dmfe cuZ^u] za 3, 609. — 60. integer] jugendfirisch, ein blähender JOngling. 
— 54. tpuamu «NsMia] an 2, 868. — 66. doctes] mit In! „gesdudct^ 
gettbt". (A. B. 9). — 66. hm quoqw] zu flecUntm, ~ comm] des Bogens. — 
68. eonftdii] M^^teUte, machte unkenntlieh''. — fifwsHa ti» oestdis, am 
aeraehmetterten Sehftdd. 

69. hmäato$ vuUmi\ er heiflit 49 tgn^im forma, — 60. itmcHtHmw] 
a. A. B. 23. — > 61. diumuHaior] im d. Relativsatz. — amaris] zum Athis. — 
62. Verbinde: arnpit, postquom dephravit — sub] „unter Einwirkung, 
infolge." — 65. Imgum] tempus (vgl. 32 brevi). — 67. pmetrabik] aktiv 
„durchbohrend". — 68. vitatum] durch welchen Nebensatz dies aufzulösen ist, 
sagt das folgende tamm pepemdit, — 71. natantibw] im D. spricht man nicht 
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TOD den nsohwimmendeii*' Augen eines Sterbenden. — 73. nuictae soUida 
imrtia] ,»Ti08t, der bestand . . (A. B. 6). 

76. avidi commitfere] wie 55 doctior tendfre. — 76. singuin e lap9i\ 
auagleichend im .. .". — tepehit] „rauchte". — 77. surgmtihus] <i h. sie 
versuchten es. — 81. nltis signis exstantem] (cratera), hervortretenl mit 
erhaben gearbeiteten Bildwerken (Figuren). Zur Übers. 8. A. B. 27. — 
Verbinde ingenfem in pondere tnultae massae. — i/if/entem] in ..o-ewaltig 
im . . in bei Adjektiven bisweilen zur Bezeichnung' dessen, worin sich die 
Eigenschaft zeigt; que ist in freierer Ubera. zu beseitigen. — 85. cretum] 
4, 607. — 88^ moneniim] su 1, 83. 

89. nee. . . ausua] =: et Phtneus neu ausus. — hoeH\ =s eum beate. — 
aomminua] Gegensats mm folgenden iaadtm, — 90. error] das Fehlen des 
Zieles. In der Übers, kann quod Suly. werden „der gebend . . — 91. netUra 
artM mtOum] Sinn: er sebloft sich keiner der beiden kimpfbnden Parteien 
an. — 98. in partes] in die Parteien hinein = „zur Parteinahme". acdpe] 
hostem. — 94. penSii . . . viUtvis] wSge die Wunde (die du mir geschlagen 
hast) mit dieser (die ich dir schlagen werde) ab, d. h. bezahle, büls^ sie. — 
96. in artus] im D. bestimmter „in dieKniee*'. — sanguine defectos] ist zum 
Subj. zu zieheu: „verblutend". — MO. aeqiii adtor] „Freund des Rechtes '. 
— 102. incessif] ebenso wie pugna^ mit loqmndo zu verbinden. — 
105. semianimi] viersilb., zu 1, 423. S. lingm „noch mit ersterbender . — 
107. hinc] temporal. — 108. invktus, vinci si] kurz filr invictus et nunc 
quoque victurus, si u. s. w. — 109. Phineä. — 110. albenti mtta] dem 
gewöhnlichen Priesterachmucke. — III. tu qitoque iussm eraa] Übers, den 
•GednakeaseUbliars „andi dn warst augegen, gemÜBBum. — adkibendiue] 
«. A. Bw 16. 112. pad$ opiu] Torausgeaehiekte Appes. zu eWtaram eum 
voce nmere, — eUharam cum vooe] au 1, 56. Da aber movere eigentl. nur 
Subst. pabt, so Übers, cutn voce „sum Gesänge**. — 116. tmpue] 
jSkshUUfe** (gewOhnL im Pluc). — 117. retemp^t] versucht wieder, „greift 
noch einmal in . . mit Fingern, die im Todeskampfe sacken. — 118. coswj 
„im Falle". — miserabile Carmen] d, h. klagende Töne. 

120. repagula] Ric<]:cl, hier ein starker „Querbalken". — 122. terrae] 
Crcn. (Locativus) zu erklären, wie hurai, domi. — 123. rohora ~ repagula. 
126. haurirc\ „durchbohren". Die eindringende Waffe i.^t mit dem Geräte 
verglichen, das zum Schöpfen in eine Flüssigkeit getaucht wird. — 127. Verbinde : 
€ po^temanum retinente. — 128. casfra secnfus] erkläre durch 91 neufra arma 
secutum. — ditissimus agri] poetisch =: d. agro (A. B. lOj. — 130. qm nan 
possederat alter tatiiis] über den Abi. comp, zu 3, 615; quo zu Dorylas. — 
poesederat] (possido) dnieh ein Impf. — laHue] sabstanüvisch (wie laium 
1, 386) „grossere Ansdehnnng, grösseres Gebiet". — 131. teüebtU] vom Felde 
sarBmteaeit. — 132. üt oMtgwo «i^Nfiie] er trifft denDotylas »sobrSg in die 
Weiehen", weil dieser halb abgewendet stebt. — 133. leüfw iUe locue] d. lu die 
Verwundung desselben. — wdneris audor] imD. Belati?Bate. <— 134. ain^uUare] 
transitir navsiOchehi". ^ 136. premie] üben, naeb A. B. 96. ^ 136. terrae] 
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ftbliXogig TOB hoe, — 138. reetpt] vom Speere „eindringen''; dem eBtqKrechend 
exada eaf. — 199. in partesque] über die Stellung des que m 1, 389. — 
141» matre mfos] 8. A. B. 6c. — 142. Verbinde: fraxinus per ufrvmqug 
femur Clytii acta (est). — gravis] „schwertreffend, wuchtig". — 143. fraxi- 
nus] s. A.B. 36a. Sie wurde zum Stofse verwendet, wie der GegeoBatz tacw- 
Uim zeigt. — 145. duhim] „unbekannt". — 147. ave falsa] von einem trüge- 
rischen VogeL Aus Flug oder Geschrei der Vogel weissagte man . — regisl 
des Phineus. 

149. euhausio] = quam exhaustum erat. — 160. mihi animus est] „ich 
habe den Willen, bin entschlossen". — löl. a^mina] „Rotten". — fideniquel 
das TOB Cepheus gegebene Wott Ib 4, 704. — 162. kac pro parte favenf] == 
huic puti t—ffrustra] nur znjni(«.^164. «ipera^ uhdatiun. ^ 166. prodiut^ 
miaoere] im D. mit andaem Bilde „e&tlflndell*^ — 169.. ptiefer] „Tocbei aa". 
161. garen$] im D. eine Prftp. — • admrm] die vora angreiftndeB. — 164. Verbinde: 
ut HgrU exiHmitUUa fme, mvyitihus dtianm armeiitottfm dioena vaXU auditisr 
nescit. — diversa vaUe] in zwei einander entgegengesetzten, weit voneinander 
entfernten Thälern. — Ißb.fame] heteroklitischer Abi. nach d. fünften Peküuation, 
166. aideß mit Inf., s. A. B. 2. — 167. feratur] zu 2, 69. — 170. saltu] 
j,im Anspruiig '. — 171. circumspcdus] wer sich umsieht, behuteam; non 
viribus] mit unvorsichtiger Kraftanstrengung, etwa „in blinder Wut". — 
exigere] ,,zum Hiebe ausholen, hauen". — 172. extrema cdumna] der äuisere 
Rand, die Oberfläche der S.j das Schwert drang nicht ein. — 173. lammina] 
jede dünne Metallplatte (Blech); was hier darunter zu verstehen, sagt der 
Znaammenliaiig. — <l0fiifm| im D. „des eigenen...**. — 174. plaga tum äedU 
causas saüa valentes adkhm] d.h. war aieht tOtUeh. — 176. C^fBmidekarpe] 
zu 4, 666. — 177. iurbae] hoetium (wie 2).— 181. miraetda] ».Zanbeikfliute'V 
188. iiffwiim de marmon] „als . . — Aoeret] sn 4^ 184. ~ 184. ptenitsima} 
8. A. B. 28. — 185. peHt,. . petendo] A. B. 17 am Ende. — 187. ai Nütii9r 
qni] der Nachsatz beginnt mit ait. — 188. fiumina eaelaverat] d. h. er trug 
sie dargestellt. — 190. adspke] am Schilde. — 192. a] „von der Hand**; 
cadere ist gleich einem Passivum. — 194. nee] „und doch nicht". — 
195. l itiiDH animi] ist keineswegs „(Geistesschwäche". — 197. hunii] wie 122 
terrae. — 198. vestigia] zu 1, 536. — 200. tamcti] „doch wenigstens". — ex nn rito] 
== merito (ex infolge). — 201. miles Persei] dazu gehört als Appos. Äconteus 
iPersci zweisilbig durch Synizese . — 202. concrevit} „verhärtete sich, er- 
starrte". — saxo oborto] wörtl. „dadurch dais . . ., durch das Entstehen". — 

205. trtixii] SU 1, 412. — 206. vuUui nUrtmUs] „Ausdruck des Staunens*'. 
207. lof^ mora est «Keer«] sn 1, 214. — medHa de pkbe vironm] Ittmier 
aus dem mittleren, d.iggw6hnlioheB, geriBgeren Volke. Daxaiis ergieht sieh» 
ob mMii] hier den <GegauatB m. Bobilis oder zu iafimus beadehaeti ob 
die Torh«r geBaanteB Eeinde TorBefamen oder niedrigeB Standes waieB. — 

206. Corpora] umschreibend = viri 

212. quemqw voeaium und epm] beide Accus, von poteit] abhängig. — 
213. pamm] suweUen := vis. — 216. eonfmas] die bekennen, Bäml. sich f&r 
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tberwnndoi, Üben« nacli A. B. 84. — oUiqud] „seitwärts gewandt", vg^. 
avertitwr, — 216..ifkm«fra] yon einem Sdureokbilde, dem Medusenhaupte. — 
217. quaecumque eä] ergftnze eine Fonn von sum. — 219. promissa] comuge; 
füge das Fron, possess. hinzu (wowm«« im D. Sing.). — 220. causa Uta] deineSache, 
„d. Ansprüche". — tempore] 8. 10. — 223. voce] „mit Worten", nicht auch mit 
Blicken. — 225. tribuisse] s. A. B. 13. — 227. dabo] tibi ; dare bei moni- 
menta ist nicht ..geben". — per aemm] {mansura), ewige Zeit hindurch 
ewig u. immerdar. — 230. Hwrcynida] d. h. ihr Haupt. — 233. oculorum 
umor\ last = oculi umentes (A. B. 41). — 23ö. submisaae] nicht im eigent- 
liohen Sinne „niedeigelassen, geeenkt" (veigl. 216), aondern bildl. = ,,demütig 
Mttend'*. — tXmoxim] oline Datir „nnterwMg**. 

886. paiHios nnmt] s. 4,808. (nmil m momia 8, 18; pafyioe] A^. za 
patiia nicht lu pftt«r). — 287. inmeriii parmtü] etinee Gioflmtten AadBins, 
der es nieht um Penens yerdient Iiattei dab dieser ihn ilKchta — * 840. mato] 
SU 2, 14S. 

243. mala] mit iuvenis noch zu verbinden (zn 1, 668). — nee . . . €t^| ,,8eiA 
Zorn kennt . . — 248. parcere] „wahren, hüten"; parcite luminihis = vtätus 
averfife vestros 179. — 249. sine sanguine] im D. ein Adj, (vergl. z. 1, 20), 
27. Hippocrene. Pierides. 250. aMrl^e»^a€/■ra^r^■] erkl. durch 4, 611. — 
.251. cata nube] weil sie die Göttin einhüllt , in ihrem Schofse birgt. — 252. a dex- 
tra] parte. — Helicona] ?, A. B. 1 c. — quo monte potita] das potiri besteht 
darin, dais sie ihn „erreicht '. - 255. docias sorores] die Musen; docttis geübt, 
nimLin derTonkukst, ,,sanges-, tO]ikimdig**. — 257. praepea] nicht „Vogel", es 
* lit m dem Boeae Pegasua die Bede, (4,785). Die Quelle hielh Hippcoenev — 
aea txdpitl m 4»780. ^ 861. ha»] „nnaere'S daher 864 vkgimim Säkona, — 
860—868. Oedaake: du bist uns willkcnnmen, mng debi Besnch motiviert 
sein -wie er ivill (aleo anch wenig, oder gar nicht). Doch er ist wohl be- 
gründet, denn... — 264. pedis ktibus] im D. ein Wort, vergl. 257. — 
265. Itccos silvarwn antiquarum] erklärender Qea., an. 2, 836. — 267. 8tu- 
dium] „Beruf". — loco] ubi habitant. — 269. opera maiora] was gemeint 
ist, deutet i-irfns an. — 270. pam] „Anteil an": m partcm chori nostri — 
insocietatemnostrani. Verbinde o Tritonia Ventura . . ., nisi . . .iidissef. — 272. e^J 
„und in der That". — 278. nihil] durch cuk^o verstärkt „so gar nichts, so 
wenig irgend etwas". — 274. mrtitur] bei ante ora „.schwebt", dagegen 
vertitur in „wird verwandelt in . . — 275. mente] wird im D. Subj. — se 
reeipere] sidi sammeln, sich erholen. — 876. Threicio müite] koUelEtiy für den 
Plnr. (A. B. 48 am E.) — 877. imiuia] im D. adverldal = Iniuste. — 
881. graw ndwt] veil der Aufgang mancher Gestirne in die Begenieit fiel, 
hielt man sie Är legenhiingend. Hier gendeni = schlimmes Wetter. ' 
Die andere mögliche Bedeutung „drückende Sonneohitie** Torbietet der 
Zusammenhang. — 282. mmores] = mlnorum, Ton Sterblichen. — 283. teuh 
pore] durch die Zeitumstände, die Lage. — 284. primu aedea] =s pnmam 
aedium partera d. b. die Halle (atrium). — 285. uictoque aquilonibus austro] 
erläutert durch 1, 262 f. — 287. impetua » , . fuit] nobis. — 288. parat] zu 



uiyiiized by Google 



58 



OfifUi Xetwnm. V, 289—440. 



2, 676. — 289. t&nthiro rimüia] ««seheiiibar — ab wollte er .. — am=: 
in a. — 290. que] Verlniide steHt et dixU, ~ Eonstr.: eadm erU ei mihi, 
295. vox aälutantim] f^ktfkshsnaäi&t Qfaiii'\ Das GekrKehie der Bliter 

hatte Ähnlichkeit mit dem gr. Grube x^'^e^- — 296. Verbinde: unäe Unguae 
smenf. Das Subj. za mjnct^ u. quaerit giebt der folgende Vers. — certa] 
„deutlich". — 297. love nata] b. A. B. 5 c. — 298. ales] der Sing, mit Bück- 
sicht auf ein vorhergehendes Wort. — 300. et intae] auch diese; denn Vor 
Wandlungen von Menschen in Vögel waren nichts seltenes. — 302. divesi 
„reich begütert". — 306. Arhuidas urbcs] es ist nicht das peloponnesische 
Achaia gemeint. — 308. rana dnimline] „durch leeren Wohlklang". — 
312. f(/Htc Mfdusaeö et] der Hiatus zu erklären wie die zu 3, 184 besprochene 
Verlängerung einer kurzen Endailbe. Zum Gedanken s. 257. — Hyanted 
Aganippe] über den Hiatus zu 2» 244. — 817. facfa,, »90901 Steindtee, welche 
die Natnr -gebildet hatte. — 318. stne eorfe] „ohne su losen", prior (m 
profeüa esQ ,,mient*', eher als die andere Partei Andeniung ihres voidiingllohe& 
Wesens. 819. supertim, := snperonun. — CHganidB] A. B. Ib. in htmcre 
ponere] =s honoiem tiibueie. — 322. terga äare fugae] =z terga vertere 
(Veimengong von terga dare näml. hosti und fugae se dare). — 324. ceperi(\ = 
exoeperit. — 326. mewtitis] passiv. — 327. unde] kausal. — Libya Ammon 
,^ls.. .". — .329. in corvo] der Rabe war ihm heilig, V2:1.2, 514 ale^ Phoheius, 

— 331. ibidis alifi] übers, nlis als attributives Adj. zu ibidis (vgl. A. B. 41). 

— 332. ad citharam . . . ora] im D. wird ora Snbj.: movere ad durch „begleiten". 

— 333. poscimnr] wie 4, 274. — 334. racaf mihi] ,.ich habe Zeit" — 
336. levis] „luftig". Der Schatten schützt nur eben vor den Sonnenstrahlen 
und spendet Kühlung, ist nicht düster und bedruckeud {gravis). — 337. 8um- 
mam] „lubegriff, Entscheidung''. Zum Gedanken vgl. 318. — • 938» inmistOB] 
per nmeroB herabwaUend^ Qegensata 8, 170. h^äera eonteeta ospäfot, 
„naehdem sie...*'. Zur Eonstr. s. A. B. 4a. — 889. quertüus] „leise, sanft 
tönend". — 840. tubkmgUl „verbindet, gesellt". 

28. Ceres et Proserpina. 8^. gue] s. A. B» 30b. — 848. prima 
äedit le$eä\ Acherban führt zu geordnetem und gesetdidiem Leben« — 846. ^^n- 
Uit membris] allgemein, „riesig, Riesen . . ." 

847. sübießtum] „begraben unter". — 3tö. pugnat resurgere] s« A. B, 2. — 
crurd] in weiterem Sinne = pedes. — 352. rem-pinvj<] eng zu mh qm. — Juirenas] 
a.'lA. B. 42a. — 356. inde] „dann" (eig. kausal). — silentum, der Toten, 
denn in der .Unterwelt herrscht ewisfc^ Schweigen, i'bcr die Form zu 1, 83. 

359. tefiebrosa sede] zu infcma sedes 3, 504. — 360. vurrHS equorum] 
„mit...*'. Gen. qual. — 3B2. hca nulhi] , .nirgend etwas'". — 363. depositique 
metus, sunt. — Erycina] „die auf dem E. thronende Göttin". — 365. arma] imD. 
Name einer bestimmten Walfe. — mcaum meae] entweder „Arm** od. „vidne . . . 
Hand'*. — 867. «notfre] stiite als mtlfe; entsende mit aller Kraft, damit die 
Wunde recht tief gehe. — 868. forhma tmiinma] „das letate (dritte) Los, der 
letiteTeil. YgL 1, 6 «mte «nafv famw e^ omnta ooeliim. Welcher 

Teil gemeint' ist, sagt 4, 583. — eesstf) an 1, 74. — 870. viäa domas] d. h. 
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Tineis et domas. — 372. agitur] „es steht auf dem Spiele, handelt sich um". — 
373. et tarnen] quam quam superos ipsumque lovem domas. — guae . , . nostra 
«bI] =s eä patieutiä, quae, d. h. ▼ermöge der Langmat, wie wir sie jetzt 
haben, ausüben, kttner „wie j&txt . . /^ — 874^ mecim] kun fttr cm mets 
tiribw (^L 8U 1, 749). — 377. erU\ wie sie es jetst ist, also „wird. . — • 
378. pro socio regno] „sum Sehntae^ aar Erhaltung unserer gemdnsmen Herr- 
scfaalt*'. — aiqua . . .ffroHa, tibi Ea ffratia =s eius (soeü legni) giatia, 
wenn du Liebe zu . . . hast, „wenn dir irgend etwas daran lle^t''. — 3S0. phare- 
iram aolvit] (L h. den Deckel. — 331. qua — uUa] zu 3, 615. Im D. positiv: 
„der spitzer war als . . — 382. tnagis audirc] „williger folgen". Über den 
Xo^j. im Relativsatze zu 1, 77. — 383. cornnm] Nebenform f. eornii; zu 56. 

385. Hennaeis moenihua] s. A. B. 19. — 38S. cingcns latus omne] ,,riug"S- 
heruman den Ufern". — 389. frondibm] wird im D. Subj.; der Plur. = ., Laub- 
dach". — vf velo, iu den Theatern wurden zum Schutze gc;^en die Sonne grofse 
Tikiier (Zelte) über den Zuschauerraum gespannt. — 393. sinum] zu 1, 267. — 
395. düectaque raptaque] im D. unverbunden. — Diti] Uber den Dativ A. B. 12 
^396.iis2ife...amor]so8ehr besclileanigte er seine Liebe, so schnelllUifiiarte 
sich seine Liebe durch die That ^ 886. mairem et eomUes domaQiu 1,561. 

— 11^] hansaL ~ mnma vesUm lan^rai (A ora] su 3, 480 mumima vesfoni 
dedwaü eh ora. — 899. rernitH] losgelassen werden „hinabsinken**. — > 
400. simplicitas] „Unschuld, Einihlt". — 402. nomine quemquevoeaftdo]^^em 
«r . . (A. B. 15). — 403. excutit per] schüttelt Uber, schlägt mit . . . aut 

— 404. obscum finctas ferruyine] vgl. 360. 4, 487. — 405. et] s. A. B. 30a. 

— fertnr, zu 2, 69. — 406. (in) rupta terra] im D, ein Wort. — 407. qm] 
„dahin wo". — 403. Syraku^^ ist «gemeint. — moenia] nicht Mauern zu 3, 13. 

409. Verbinde : est aequor vu'dium ... quod. — nwUns] mit Gen , .mitten 
z^vischeu". — Pisaeae Arefhusae] zu 2, 244. — 410. coit] „zieht sich zu- 
sammen", d. h. wird landeinwärts immer schmäler. — angnstis cns:, näml. bei 
einander (= nahe). — cornibus] das D. hat für „Horner", die das Land ins 
Heer Yorstreckt, ein anderes BUd. — aeqitor] „Meerbusen". — 411. Verbinde; 
Ate fitU C^ane, cdeberrima . , , ^ a cnIns. — Hagnim g\wquc] der gleieh- 
namige See od. Sumpf, aus dem die Quelle entspringt. — 418. mmma <äivö[ 
SS snmma parte alvi; gewihlter „mit der Brust** od. „bis zu den Hüften" 

— 414. fiec . . . inq^vS\ = et „non longins ibitis" inquit. Ähnlich 1, 466. — 
415. rogar^ erbitten, niml.lTon den f Eltern. — 418. exorare] „durch 
Bitten bezwingen". — nnpsi] der Anapis vereinigt sich mit der Cyane, — 
423. cmididit] „stieis hindn", zu 3, 31. — 429. videres] zu 1, 162 scires, — 
430. pati flexits] „biegsam werden". — 431. de tota] von ihrem ganzen 
Körper. — tenuissima quaeqtte] zu 2, 210. — 432. cair>th'i crincs] 
mit demselben Rechte heifst es von den Nereiden 2, 12 virides siccarc 
C'ipillos. — 435. fenuis] durchsichtig" vgl. 3, 16L — abennt, zu 1, 236. — 
436. vitiari] durch Verwandlung oder Ansteckung s, natürlichen Zustand oder 
gesunde Beschaffenheit verlieren, „zerrinnen, sich auflösen", vom Erfolge des 
lyrnj^ ^ 440. udis capiMü] weil sie aus dem Ocean aufsteigt. Ebenso 
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umida nox 2, 147. — 442. jwnw} A, B. 36a. — 446. solh . . .orte] Bidit- 
die Tageszeiten sind gemeint. — 446. cdligere] ansammeln, sitim , '[ullt 
werden dnrch". — 250. dtdoe] substantivisch. — teuere „bestreuen". — 451. puer 
duri oris] euius 08 niilhi re mutatur nec erubescit; im D. ontspricbt ,,niit 
frecher »Stirn". Die Ibers, von pner u. attäax mufs den Begrift des Tadels 
aujtdrücken. — 453. offensa est] diva. — ncqm adhuc] — et, uondum. — 

454. Verb.: polenta mixtä cum liquido: llqui<b'in substantivisch wie duke. — 

455. comhilif] eig. „sangt ein". — 4üb. oj/ih-uhifnr] puer. — minor mensttrd 
lacerta tut] kurz für meusura miiioretst quam lacertae, zu 374. — 460. colori] 
seiner bunten Farbe. Er viid in die Stemeidechse stdlio (richtiger stelio) 
verwuidät, deren Namen volkstttmlidie AM^trffg mit iteDn nnamen- 
bmdito. — 461. MtdkOM corpora] s. A. B. 4n. Im D. kanNler Neliauwte. 

463. Um^ mora elf] m 1, 214. — quaarmÜdefkUoMl denn lie hatte 
Mhon alle Teile der Welt (oibes) duefanieht, keiner war Ihr also noch ftbijg. — 
468. Noteid] m tonam, — 471. simul = simnlatqne. — 478. r^pOUa peOora 
perauiU] an 4, 734. — 474. vbi äit] filia. — 477. §aeoä vertenfid. — 
478. parili leto dedit] die Landleute so gtit wie ihre Stiere. — 480. fallere 
dei osifum] „das anvertraute Gut unterschlagen" , fallere kurz = fallende 
intercipere. — vitinta fecit] „machte, dafs . . .". — 482. falsa\ trügerisch, etwa 
„als Lüge sich erweisend". — iacet] .Jieyt geknickt am Boden". —j^? /m/,'< ia 
herbis] im ersten Halme d. h. gleich beim Aufspriefsen iGegensatz in ^fpicis). 
483, corripcn] hart, gewaltsam anfassen, ,, wegraffen''. — 484. »idcraqu'] 
zu 1, 193. Zur Sache s. Anm. zu ffrave ^idus 281. — 485. fatigaiit\ machen 
schwach il krank, „überwuchern". — mems] „Felder" voll reifen Getreides, 

— 486. gramm] nieht „Gras**. ~ 480. sisiere] wOrlL na Stdien bringen. » 
488w nee... sitfiito] ieh bin also gansnapartdiseh. — 484. cNwefv] „ableHen". 
486. fmata] sn 1, 174. — 487. miHmmd\ s. A. B. 88. — 48a Cooo] epatria 
aea. ~ tem^ s. A. B. 24. Verbinde: nomi^iftws mets, cur loa» 

Jim u. 8. w. ~ 601. jMma] anm Fkfdikat gehörig: den Dnrebgang 
gestattend, „sich öftiend...'\ — fi02. 8%d)ter] „unten durch... hm'*. — 
ö(Ä. äernieta] „die lang entbehrten**. — 504. Sfi/gius] liier übefhanpft: der 
S. gleichend — „unterirdisch, dunkel". — 506. iüa] s. A. B. 28. — negiie . . . 
VuUu] „und ihr Antlitz noch . . 

509. ml] zu 1, 503. — 510 sintilis fuit attonitae] „war gleichsam ..." — 
611. oras aefherias] .,die Fluren des Himmels". — exit] diePräp. bedeutet hinauf, 
empor". — 515. mafris] Gen. ohj. ,.für . . über gratia zu 1, 145. — 517. LnUor\ 
V crtlüser, d. h. ».geringer". — iUivi:] (ien. obj. — partu edert] „gebären". Danach 
iät nmtro zu übersetzen. — 519. amittere certius] ist Obj. — 520. rapta] est. — 
682. n «am mea ßia non est] d. h. wenn ich sie denn einmal nicht mehr 
„mea filia*' namen dait — 688. «gK€p^t^ wie 860. — coffMMine] au feewm. 

— omis] aneh ia D. sagt aan: dies Kind ist aelne „Sorge*'. — 687. ut] 
konaesshT. — cetera] «alles andere**. 688b quid fiud\ „was sollaan daan 
sagen, dafii...; wie nun erat, da...**. — 688. aorte] TgL 668 ewt tr^pUeiB 
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«esstV fortuna novitHma regni. — 632. eonHffit ore] s. A. B. 39. — 
foedere] = legre. 

533. mihi rertum efif] „ea steht bei mir fest, ich bin fest entschlossen*'. 
635. solmrnf] im D. ein anderes Bild, — aimplex] „harmlos, arglos" (vgl. 
400 Bimplicitas). — adfis] die Übers, um Ts ano:cben, wie die Gärten gepfleg't 
waren. — 536. Poeniceum jmnum] „Granatapfel*'. — 538. oremo] = in o. s. 

— 541. ex Achermite siw] im D. Dativ. — nfris] vgl. 360, 404. — 
643. regina Erd>%] vgl. 508. — profanam] zu avem. — 546. sibi ablatus] sich 
selbst entfiUirt d. iL seiner Gestalt entkleidet. — /mIvw amtciftfr tu al«s] 
BimL plnmis, „bedeelct stdi mit Federn an bnnMn F11lgdn^ ^ 647. t» 
«opiff] naeh dem Kopfe Un, d. h. „seinKepf wird. . reßeeiUur] reierir. 
Über den Aecne. UmgM uiigves s. A. B. 4a. — 648. per] jUhet . . . hin**. — 
660. Der Name AteaU^pkut bei. eme Bnlenavt. 

551. indicio] Ubers, durch e. angememenes Beiwort zu linff»a. — tnderi] 
im D. adverbial. ^ 652. unde] sunt — 654. an] das ente Glied einer Doppel- 
frage ist zu ergänzen, etwa: utrum propter aliam causam, an qoia u. s. w. — 
555. drtcfae] zu 255. — 567. protinns] zu opfastis. — 558. posse . . . remis] der 
Satz, i.st Obj. zu opfaftfis. Posse durch ein Subst, (zu 2, 646). — olarum 
remis] „rudernde . . Für die Übers, von insistere ist neben nlis „stehen'" 
nicht zu brauchen. — r)5!>. facilesque deos habnistis] zu 4, 373 vota stws 
hahiere deos. — 560. i^nhitis] zu 1, 315. — fiavescere] mit Abi., gelb werden 
von, d. h. „sich bedecken mit ..." — 561. natus 0(1] m 2, 223. 

664. Über mMu mit Gen. m 409. Hier beieichnet es aber nidit blofii 
4en Örtlichen Staadponkt. — 666. ex aequo zu dwidU] (vgl an 3, 146). 
668. fadee nuKHe] ,jStuniimnng". — 669. Verbinde frone guM. — 670. deae] 
welche Güttin, sagt 669. 

29. Arethusa. 572. Vgl. 498 f. — natä seaträ recepiä, — 575. «c- 
mfn rnpiüos] erkläre nach 547 reflectihtr. — virides] erkläre nach A. S. 
1, 275. — 676. veteres] zu antiqwis 1, 116. — ' amores] zum Plur. s. 
A. B. 42c. — 577. pars nna] zu 2, 426. — 579. ^772/] „durchstreifte" (zu 
S, 17). — 581. forfis] ,,die Starke", diesen Beinamen hätte sie sich gewünscht. 

— 583. Verb, et corporis dofe, qua. — 584. crimen] Objektsaccus. — 587. euntes] 
gehört nicht nur zu murmure. — 588. alte] tief unten, auf dem Grunde. 

— 591. umbras sponte sua nntas] von selbst, d. h. ohne menschliches Zuthun 
{durch künstliche Anpflanzungen) enstandener Schatten. Um so mehr glaubt 
«ich Arothnsa nnbeobaehtet ~ ripiadeeUv&m] IstDatb — 692. peäSeveetigia] 
A. B. 36; Tgl. 2, 871 pedum pHmie veetiffia ponü in tmdie, — 698. p opiorie 
ripae] das mir gerade sonSohst war. — 600. dixerat] Uber das Plnsqnamperf . 
an 2, 604. — 602. ardef] im D. dnreh adTerbiale Bestimmong bei imtai, 
603. paratior] etwa „leichter an gewinnen". — 606. stmis] „Sdünehteo, 
ThalgTÜnde" eines Gebirges. — 611. „er dagegen". — 612. per tarnen et 
tatnpos] über die Wortstdlung zu 2. 80. — 615. umbram] des Alpbfus. — nm 
m] zu 20. — 616. inffnfs nnhelitus] „der keuchende Atem" vqrl. 1, 542 
crineni sparsitm cei-ririhns ndfiat. — 618. (leprendimm'] im D. aktiv „er . . 

— 619. dedisti fy-re] in Prosa ferendoa. — 622. me fuper] Nachstellung der 



62 



Ovidü Metamm. V, 623—676. — Aieünua. 



• 

Piftp. "bei Dichtem hftuüg. — 623. ignanis] zu 1, 658. Das Obj. ist aus dem 
Zusammenhange zu ergänzen. — 625. iö Aretkusa] zu 1, 363. — 626. quid . . . 
fuit] ebenso 1, 358 quis tibi . . . Ntinc animus, miseratida, foret? (s. d, Anm. z. 
St.), — anne] vcr-^tärlvtes an, das erste Glied der Frage ist zu ergänzen» 
Also anne qnod anders oder wie, d. h. anders als, „nicht so wie . . — 
631. longins] „weiter" (sich nach irgend einer Richtung von der Wolke ent- 
fernend). — sermt] = observat „läfst nicht aus den Augen". — 632. sudor 
ocmpat mihi obscssos artus] dem Gedanken nach = occupat artus mihi (ab 
Alpheo) obsessae (A. B. 34). — 633. caerukae] weil die Verwandlung in blaue 
Gewässer schon beginnt. ^ eSS6. seä enim] zu 1, 630. — 687. potUovinore} 
s forma Tiiüi deposita. — 688. inpropriaaundaa] d.h.8iii flnminis. — 689. eoec»- 
giM . . . Oriifgkm] vgl 496 f. — 641. sfrtOa] „mir lieb und wert*'. — Ortiffk} 
war aveh e. alter Name y. Deloe. 

648. tenm] au hac ^ 648. ora] „Oir iOetib^ — 644. Per ah-a, qid 
medius est codi Urraeque. — 645. Tritonida in urbem] Athen (ebenso 2, 
794 Trifonida in arcem). — mittere] allgemein „richten, lenken". — 647. rtidi 
humo] Dat. (A. B. 3). — 648. sublimis vectus erat] zu 2, 306. — 650. penates] 
zu 1, 174. Die eigentl. Bedeutung des Wortes ist, wie snbit zeigt, auch 
hier ganz vergessen. — 651. qua] wird durch die Antwort mii . . . ai-ther 
erklärt. — 654. pervius] prädikativ „als Pfad" (vgl. 501 pervia tdlus praebet 
iter^. — 656. mld/nit] beachte den Konj. — 658. hospitio] im D. Adverb. — 
661. saovs] als Eigentum der Ceres. 

662. finierat doctos cantua] er begann 341. Dodua: inhaltlich und 
formell ToUendet (Tgl. 865X etwa: „QQvergleiohlich. — enMmaaama] dignitate 
(Galliope). — 664. ameordi tOHo] ttbers. naeh Aimu s. 658. — 666. ceriamine 
9ii^ieium meruisae] s. 816. — 667. poHenÜa non Ubera eB<] da unsere 
Nachlieht nicht (gana) ftei, nnbeschrttokt iet, Jhn Oremen hat**. — 
668. ibimua in poenm] im D. gaas fthnlieh ,,8chreiten . . — 670. que] knüpft 
etwas unerwartetes an „jsui plötzlich**. — proierva$] foSdikatiT; s. A. B. 8 
— 673. rigido concrescere rostro] zu 202. — 674. accedere »ilvis] eig. 
hinzukommen zum Walde (als neuer Bestandteil, d. h. als neue Bewohner\ 
., bevölkern, beleben". — 675. plangi] reflexiv. Füge in der Übers, den betr. 
Körperteil hinzu (2, 584). — 676. conricia] mit Übertragung auf die Elstern 
selbst. (So nennt Venus 365 ihren Sohn mea potentia,) S. A. B. 36 c. 
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